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Â»Ññ³Ý³Ñ³Û Ã³ïñáÝÁ
Դր. Էդ. Բաղդասարյան
Ð³Û Ã³ïñáÝÁ Â»Ññ³ÝáõÙ ëÏ½μÝ³íáñí»É ¿ 1878 Ãí³Ï³ÝÇÝ: ØÇ
ËáõÙμ »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù áÙÝ` Ø³Ý³ë ²å»ñÇ
μÝ³Ï³ñ³ÝáõÙ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙ »Ý §àõëï³ ä»ïñáë¦ »õ §ºñÏáõ
ù³Õó³ÍÝ»ñ¦ Ã³ï»ñ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÁ, ³å³ ÷áË³¹ñí»Éáí
Ðáíë»÷ Â³¹»áëÛ³ÝÇ μÝ³Ï³ñ³ÝÁ, μ»Ù³¹ñáõÙ »Ý §Þáõß³ÝÇÏ¦
åÇ»ëÁ1:
1880 Ã.
¸³ñí³½» Ô³½íÇÝÇ ¹åñáóáõÙ Ï³éáõóíáõÙ ¿
μ»Ù³Ñ³ñÃ³Ï2: 1881 Ã. ÑÇÙÝíáõÙ ¿ Â»Ññ³ÝÇ §Ð³Û Ã³ï»ñ³ëÇñ³Í
ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ¦, áñÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ñ Ýå³ëï»É Ã³ï»ñ³Ï³Ý ·áñÍÇ
½³ñ·³óÙ³ÝÁ »õ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ÝÛáõÃ³å»ë ûÅ³Ý¹³Ï»É ³½·³ÛÇÝ
»ñÏë»é ¹åñáóÇÝ:
ÀÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÏïÇí ³Ý¹³ÙÝ»ñÇó ¿ÇÝ êÇÙ»Éáí ä»ïñáëÛ³ÝÁ,
ÔáõÏ³ë ÔáõÏ³ëÛ³ÝÁ, Ü»ñë»ë Ê³ÝÁ, Ð³ñáõÃÛáõÝ Ø³ñïÇñáëÛ³ÝÁ,
ÐáõëÇÏ ö³÷³½Û³ÝÁ »õ áõñÇßÝ»ñ, áñáÝù Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ã³ïñáÝÇ
Â³ï»ñ³ëÇñ³ó
ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý
ÑÇÙÝ³¹ÇñÝ»ñ
Â»Ññ³ÝáõÙ3:
³Ý¹³Ù³ÏóáõÙ ¿ÇÝ Ý³»õ` Ðáí. Ø³ë»ÑÛ³ÝÁ, ²í»ïÇë Ô³ñ³μ»·Û³ÝÁ »õ
Ðáí. ÂáíÙ³ëÛ³ÝÁ4:
ØÇÝã»õ 1900-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí»É »Ý §Þáõß³ÝÇÏ¦,
§²ñß³Ï »ñÏñáñ¹¦, §Ø»ÍÝ Ü»ñë»ë¦, §ê»õ ÑáÕ»ñ¦ »õ ³ÛÉ
áÕμ»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñ »õ ÙÇ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝ:
20-ñ¹ ¹³ñÇ ëÏ½μÇÝ Æñ³Ý ÑÛáõñ³Ë³Õ»ñÇ »Ý Å³Ù³Ý»É Ñ³Û μ»ÙÇ
³ÛÝåÇëÇ »ñ³Ëï³íáñÝ»ñ ÇÝãåÇëÇù »Ý ²μ»ÉÛ³ÝÁ, Ø³Ýí»ÉÛ³ÝÁ,
àëÏ³ÝÛ³ÝÁ, êÇñ³ÝáõÛßÁ, ²ñÙ»ÝÛ³Ý-¸áõñÛ³ÝÁ, ²ñáõë àëÏ³ÝÛ³ÝÁ,
Ä³ëÙ»ÝÁ
»õ
³ÛÉÝ:
¸áÏï.
æ³ÝÝ³ÃÇ
²Ã³ÛÇÝ
Çñ
ÙÇ
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí í»ñçÇÝÝ»ñÇë »õ
ÑÇß³ï³Ï»Éáí ïÇÏ. ²Õ³μ³μÛ³ÝÇÝ, Îáëï³ÝÛ³ÝÇÝ, ²ñë»ÝÛ³ÝÇÝ,
î»ñÛ³ÝÇÝ, Ð. ¶³ñ³·³ßÇÝ, Ø³ñáõÃÛ³ÝÇÝ, ºÕÇÏÛ³ÝÇÝ »õ êï»÷³ÝÇÝ
·ñáõÙ ¿. §...Ñ³×³Ë Ýñ³Ýù å³ñëÏ»ñ»ÝÇÝ áõñáõÛÝ »ñ³Ý· ¿ÇÝ

1

- ä³ñëÏ³Ñ³Û ï³ñ»óáõÛó, 1929, ¿ç 395-397:
- ².Ø³ÙÛ³ÝÁ ÃÛáõñÇÙ³óáõÃÛ³Ùμ 1884 Ã. ¿ ÝßáõÙ §Æñ³Ý³Ñ³Û í»ñçÇÝ 50³ÙÛ³ Ã³ïñáÝÇ í³ëï³Ï³íáñ»ÝñÁ¦, Â»Ññ³Ý, 1985, ¿ç 190, Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí
¹³ Ã³ï»ñ³ëÇñ³ó ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÇó ³é³ç ¿ Ï³éáõóí»É- ¾.´.:
3
- ä³ñëÏ³Ñ³Û ï³ñ»óáõÛó, 1929, ¿ç 396:
4
- ²ñë»Ý Ø³ÙÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 21:
2
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Ñ³Õáñ¹áõÙ »õ ³Û¹åÇëáí ÝÙ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ á×Á ï³ñ³Íí»ó Æñ³ÝÇ
»ñÇï³ë³ñ¹ Ã³ï»ñ³ë»ñÝ»ñÇ Ù¿ç...¦5:
1916 Ã. Ã»Ññ³Ý³Ñ³Û μ»ÙÇ íñ³ »ñ»õ³Ý »Ý ·³ÉÇë »ñÏáõ Ýáñ »õ
³ãùÇ ÁÝÏÝáÕ ¹»Ùù»ñ` ïÇÏ. ì³ñ¹áõ (È³É³) »í ²ñïá î»ñÛ³Ý
³ÙáõëÇÝÝ»ñÁ:
1916 Ã. Ï³½Ù³ÉáõÍíáõÙ ¿ §Â³ï»ñ³ëÇñ³Í ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ¦6:
Ð³ÛÏ ¶³ñ·³ßÁ
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙ
¿
§Â³ï»ñ³Ï³Ý
ÙÇáõÃÛáõÝÁ¦, áñÝ áõÝ»ÝáõÙ ¿ Çñ ³é³ÝÓÇÝ ëñ³ÑÝ áõ μ»Ù³Ñ³ñÃ³ÏÁ
(È³É»½³ñáõÙ), ë³Ï³ÛÝ ßáõïáí` Ï³½Ù³ÉáõÍíáõÙ ¿7; 1916-1919 ÃÃ.
Â»Ññ³ÝáõÙ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñ Ï³½Ù³Ï»ñåáÕÝ»ñÇó ¿ »Õ»É
Ý³»õ` Ðáí. ÂáíÙ³ëÛ³ÝÁ8:
ê³Ï³ÛÝ Ã»Ññ³Ý³Ñ³Û Ã³ïñáÝÁ ÙÝ³ó ëÇñáÕ³Ï³Ý ³ëïÇ×³ÝÇÝ:
²é³ÝÓÇÝ ³ÝÓ³Ýó ç³Ýù»ñÁ Ýáñ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ
Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùμ ã³ñÅ³Ý³ó³Ý9:
1920–1930-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇÝ §Â»Ññ³ÝÇ Ð³ÛÏ³½Û³Ý »ñÏë»é
¹åñáóÇ Ý³ËÏÇÝ ³ß³Ï»ñïÝ»ñ¦ ÙÇáõÃÛ³ÝÁ (ÂÐº¸Ü²), ÏÇó ·áñÍáõÙ
¿ñ §¸ñ³Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ëïáõ¹Ç³¦, áñÇ Õ»Ï³í³ñÝ ¿ñ ²ñïá î»ñÛ³ÝÁ:
1930-1937 Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óáõÝ»ñ »Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙ«
§ÂÐº¸Ü²¦, Îáëï³ÝÛ³Ý ³ÙáõëÇÝÝ»ñÁ10, Ø³Ý³ñ ³ÙáõëÇÝÝ»ñÁ,
³ßË³ñÑéã³Ï ì³Ññ³Ù ö³÷³½Û³ÝÁ (áñ Ñ³ïáõÏ Ññ³íÇñí»É ¿ñ Æñ³Ý),
¹»ñ³ë³Ý ØÏñïÇã Â³ß×Û³ÝÁ:
1930 Ã. Ù³ñïÇÝ §êÇñáõë¦ Ã³ïñáÝáõÙ Â»Ññ³ÝÇ Ð³ÛÏ³½Û³Ý
¹åñáóÇ Ý³ËÏÇÝ ³ß³Ï»ñï³Ï³Ý ÙÇáõÃÛáõÝÁ μ»Ù³¹ñ»ó È. îáÉëïáÛÇ
§Îñ»Ûó»ñÛ³Ý ëáÝ³ïÁ¦: ÜáõÛÝ ³ÙëÇÝ §êÇñáõë¦ Ã³ïñáÝáõÙ
Ø³ñ·³ñÇï ê³ñí³ñÛ³ÝÁ μ»Ù³¹ñ»ó §ØÇÙÇã Ï³Ù ³Ý³é³Ï
ØÇïñ³ïáõñ³¦ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÁ: 1930 Ã. ³åñÇÉÇ ÝáõÛÝ í³ÛñáõÙ
Ý»ñÏ³Û³óí»ó ²ñÙ»Ý îÇ·ñ³ÝÛ³ÝÇ §²Ýáõß¦ ûå»ñ³Ý, áñÇ
Ï³½Ù³Ï»ñåÇãÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¹åñáóÇ áõëáõóÇã ä. ¶ñÇ·áñÛ³ÝÝ ¿ñ:
²ÝáõßÇ ¹»ñÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ñ ö»ñÇ ²Õ³μ³μÛ³ÝÁ11:
1937 Ã. Ý»ñÏ³Û³óÙáõÝ»ñÇó í»ñçÇÝÝ ¿ ÉÇÝáõÙ Ø. Ø³ñáõÃÛ³ÝÇ
μ»Ù³¹ñ³Í §àõñÇ»É ²Ïáëï³¦–Ý, áñÇó Ñ»ïá ³ñ·»ÉíáõÙ »Ý Ñ³Û»ñ»Ý
É»½íáí ³ñíáÕ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÁ12:

.67  ص1333  ﺗﻬﺮان،  ﺑﻨﻴﺎد ﻧﻤﺎﻳﺶ دراﻳﺮان،  اﺑﻮاﻟﻘﺎﺳﻢ ﺟﻨﺘﻲ ﻋﻄﺎﻳﻲ-٥
6

- ²ñë»Ý Ø³ÙÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 22:
- ä³ñëÏ³Ñ³Û ï³ñ»óáõÛó, 1929, ¿ç 396:
8
- ²ñë»Ý Ø³ÙÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 23:
9
- ä³ñëÏ³Ñ³Û ï³ñ»óáõÛó, 1927, ¿ç 117-118:
10
- ²ÉÇù, 1993, Ù³ÛÇëÇ 22:
11
- ì»ñ³ÍÝáõÝ¹, 1930Ã. Ù³ñïÇ 21, ³åñÇÉÇ 18:
12
- ²ñë»Ý Ø³ÙÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 25:
7
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Â³ï»ñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÝ í»ñëÏëíáõÙ ¿ 1942 Ãí³Ï³ÝÇó: 1944 Ã.
Ï³½Ù³Ï»ñåíáõÙ ¿ §Â»Ññ³ÝÇ Ñ³Û ¹ñ³Ù³ïÇÏ ¹»ñ³ë³Ý³Ï³Ý
ËáõÙμ¦-Á, ÇëÏ 1945 Ã. §Þ³ÝÃ¦-Á:
1945 Ã. ö»ñÇ³ÛÇ Ñ³Û ÑÇí³Ý¹³ÝáóÇ ÙÇáõÃÛ³Ý Â»Ññ³ÝÇ
Ù³ëÝ³×ÛáõÕÇ
Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùμ
§Ü³¹»ñÇ¦
Â³ïñáÝáõÙ
μ»Ù³¹ñíáõÙ ¿ §Îáññ³¹áÝ¦, áñÁ Ù»Í Ë³Ý¹³í³éáõÃÛ³Ùμ ÁÝ¹áõÝí»ó
Â»Ññ³ÝÇ Ã³ï»ñ³ë»ñÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó13:
1950 Ã. å³ñëÏ³Ï³Ý §üÇñ¹áõëÇ¦ Ã³ïñáÝáõÙ μ»Ù³í³ñ, ¹»ñ³ë³Ý
Ðñ³Ý¹
êï»÷³ÝÛ³ÝÇ
Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ
μ»Ù³¹ñí»ó
²É.
ÞÇñí³Ý½³¹»Ç §²ñÙ»ÝáõÑÇÝ¦: Ü»ñÏ³Û³óÙ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ ¿ñ
Ñ³Û³½·Ç ¹»ñ³ë³ÝáõÑÇ Æñ»Ý ¼³½Û³ÝÁ: ¸ñ³Ù³Ý Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿ñ
²Ý¹ñ³ÝÇÏ ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÁ: Ü³ Ñ³ÛïÝÇ ¿ §²í»ñ³ÏÝ»ñÇ íñ³¦, §â³ñ
á·Ç¦ »õ ³ÛÉ ¹ñ³Ù³Ý»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝù μ»Ù³¹ñí»É »Ý
è³ßïÇ §¶ÇÉ³Ý¦ Ã³ïñáÝáõÙ:
²ÛÝáõÑ»ï»õ »ñ»õ³Ý »Ý ·³ÉÇë §êáõÝ¹áõÏÛ³Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ
(1947 Ã.), §Â»Ññ³Ý³Ñ³Û »ñÇï. ³ñí»ëï³ëÇñ³ó Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ¦ (
Âº²Â, 1951 Ã.), §²¹³ÙÛ³Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ (1952 Ã.), áñÁ μ»Ù³¹ñ»ó
Îñáõ½»Ç §²ñ¹»ëå³ÝÁ¦ ÑÇÝ· ³ñ³ñáí ¹ñ³Ù³Ý Â»Ññ³ÝÇ §ö³ñë¦
Ã³ïñáÝáõÙ14 :
1955 Ã. ëï»ÕÍí»ó §Â»Ññ³ÝÇ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¹ñ³Ù³ïÇÏ ËáõÙμÁ¦:
1956 Ã. Ù³ñïÇÝ §Þ³ÝÃ¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ (ëï»ÕÍ. 1955 Ã.)
Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ºñí³Ý¹ úïÛ³ÝÇ §â³ñßÁÉÁ ²ñÃÇÝ ²Õ³¦ (μ»Ù³¹ñÇã`
ì. ²Õ³Ù³ÉÛ³Ý) »õ §ºñ»ù ·áÕ»ñ¦-Á, ÇëÏ 1964 Ã. ÷»ïñí³ñÇÝ
¸Ç³ã»ÝÏáÛÇ §ÊÕ×Ç Ë³ÛÃ¦-Á:
²å³ Ï³½ÙíáõÙ »Ý §Ð³Û Ù³ñ½³-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ²ñ³ñ³ï¦
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý §²ñÙ»Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ, §Þ³Ñ»Ý ê³ñ·ëÛ³Ý
³Ýí³Ý Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ¦ (1982 Ã.),«Ð³Û ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ã³ïñáÝñ»
(1979 Ã.), Æñ³Ý³Ñ³Û ²½·³ÛÇÝ »í Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý
Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ (1979.), 1985 Ã. §ØÏñïÇã Â³ß×Û³ÝÇ¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ
Ý»ñÏ³Û³óñ»ó §ð³ýýÇÇ¦ §ê³Ùí»ÉÁ¦, ÇëÏ 1989 Ã. §Ê³Ã³μ³É³Ý¦, »õ
³ÛÉÝ:
Â»Ññ³Ý³Ñ³Û Ýß³Ý³íáñ Ã³ï»ñ³ËÙμ»ñÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÑÇß³ï³Ï»É
Ñ»ï»õÛ³ÉÝ»ñÁ.
Îáëï³ÝÛ³Ý Ã³ï»ñ³ËáõÙμ. ÑÇÙÝ³¹ñí»É ¿ 1922 –ÇÝ Â»Ññ³ÝáõÙ:
Üñ³ ÑÇÙÝ³¹ÇñÝ»ñÝ ¿ÇÝ ØÇß³ »õ Ø³ñ·á Îáëï³ÝÛ³Ý ³ÙáõëÇÝÝ»ñÁ,
áñáÝù ï»ÕÇ ëÇñáÕ³Ï³Ý Ã³ï»ñ³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³½Ù³Ï»ñå»É

13
14

- ²ÉÇù, 1945, ÷»ïñí³ñÇ 23:
- ²ÉÇù, 1956, ÑáõÝí³ñÇ 30:
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¿ÇÝ ÙÇ ß³ñù μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »õ ßñç³·³Û»É Æñ³ÝáõÙ: 1933-ÇÝ
ëï»ÕÍ»É »Ý ¹ñ³Ù³ïÇÏ ¹»ñ³ë³Ý³Ï³Ý ËáõÙμÁ: ´»Ù³¹ñ»É »Ý
μ³½Ù³ÃÇí åÇ»ëÝ»ñª Ï³ï³ñ»Éáí ·ÉË³íáñ ¹»ñ»ñÁ: ÊáõÙμÁ ·áñÍ»É ¿
ÙÇÝã»õ 1950-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÁ:
Ð³Û ÄáÕáíñ¹³Ï³Ý Â³ïñáÝÁ, ëï»ÕÍí»É ¿ 1979-ÇÝ Â»Ññ³ÝáõÙ:
Ô»Ï³í³ñ»É »Ý ²Éýñ»¹ ¸³ÝÇ»ÉÛ³ÝÁ, êáõñ»Ý Þ³Ñμ³½Û³ÝÁ, ²Ýáõß
ÐáíáõÛ³ÝÁ: ´»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó »Ý §¶ÇùáñÁ¦, §êå³Ýí³Í
²Õ³íÝÇÝ¦, §Ê³ã³·áÕÝ»ñ¦, §²í»ñ³ÏÝ»ñÇ íñ³¦, §ÌÇñ³ÝÇ Í³é¦
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, §àõß ÉÇÝÇ, Ýáõß ÉÇÝÇ¦ ûå»ñ³Ý»ñÁ »õ ³ÛÉÝ:
Ü»ñÏ³ÛáõÙ ãÇ ³ßË³ïáõÙ:
Þ³Ñ»Ý
ê³ñ·ëÛ³Ý
Â³ï»ñ³ËáõÙμÁ,
ëï»ÕÍí»É
¿1982-ÇÝ
Â»Ññ³ÝáõÙ` μ»Ù³¹ñáÕ »õ Ã³ñ·Ù³ÝÇã Þ³Ñ»Ý ê³ñ·ëÛ³ÝÇ
ÑÇß³ï³ÏÇÝ: ´»Ù³¹ñ»É »Ý Þ³ÝÃÇ §ÐÇÝ ³ëïí³ÍÝ»ñ¦ (μ»Ù³¹ñáÕ` è.
´áÉ¹Ç), §ÂÕÃ³Ë³Õ¦ (Àëï Ð. ä³ñáÝÛ³ÝÇ, μ»Ù³¹ñáÕ Ð. º·³ÝÛ³Ý),
§²é³ç³ñÏáõÃÛáõÝ¦ (μ»Ù³¹ñáÕ` è. ´áÉ¹Ç), §²ñçÁ¦ (»ñÏáõëÝ ¿É Áëï
â»ËáíÇ, μ»Ù³¹ñáÕ ê. ê³ý³ñÛ³Ý), »õ ³ÛÉÝ:
Ð³Û öáñÓÝ³Ï³Ý Â³ïñáÝÁ ëï»ÕÍí»É ¿ 1989Ã. Â»Ññ³ÝáõÙ` È.
ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÇ-²μñ³Ñ³ÙÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ: Ü»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÇ
»ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ ëï»ÕÍíáõÙ ¿ Ã³ïñáÝáõÙ: Üñ³Ý ÏÇó ·áñÍáõÙ ¿ÇÝ
¹ñ³Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñ: 1991 Ã. Ð³Û öáñÓÝ³Ï³Ý Â³ïñáÝÁ
ºñ»õ³ÝáõÙ Ù³ëÝ³Ïó»É ¿ ë÷Ûáõéù³Ñ³Û Ã³ïñáÝÝ»ñÇ ÷³é³ïáÝÇÝ:
ÊÙμÇÝ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ ¿ÇÝ è. ´³μ³Ë³ÝÛ³ÝÁ, ê. ²μñ³ÙÛ³ÝÁ, Ä.
Ø³¹³ÃÛ³ÝÁ,
È»õáÝ Ê³É¹³ÝÛ³ÝÁ, Ø. î»ñ-ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÁ »õ
áõñÇßÝ»ñ:
Â»Ññ³Ý³Ñ³Û
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÝ
áõ
ÙÇáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿É áõÝ»ó»É »Ý Çñ»Ýó Ã³ï»ñ³Ï³Ý ËÙμ»ñÁ, áñáÝóÇó
Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÑÇß³ï³Ï»É Ñ»ï»õÛ³ÉÝ»ñÁ.
²ñ³ñ³ï Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ²ñí»ëïÇó ØÇáõÃÛáõÝ.
1944-46
ÃÃ.
Ï³½Ù³Ï»ñåí»É
»Ý
Ã³ï»ñ³Ï³Ý
¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñ
»õ
μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ`
§¸¹áõÙÇ
í³×³é³Ï³ÝÁ¦, §²Ý·É»ñ»Ý Ëáë»Éáõ »Õ³Ý³ÏÁ¦ »õ §²Ï³Ù³ μÅÇßÏÁ¦:
1946-50 ÃÃ. Ï³½³Ù³Ï»ñåí»É »Ý Ã³ï»ñ³Ï³Ý å³ñ³åÙáõÝùÝ»ñ »õ
μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ` §Ø³Ñí³Ý ûÕ³ÏÁ¦, §²ñÛáõÝÇ ²í»ï³ñ³ÝÁ¦ »õ
³ÛÉÝ:
1951-1962 ÃÃ, §²í³ñ³Ûñ¦-Ç μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ, μ»Ù³¹ñÇã` ì³Ñ³Ý
²Õ³Ù³ÉÛ³Ý, ÞÇñí³Ý½³¹»Ç §ä³ïíÇ Ñ³Ù³ñ¦, μ»Ù³¹ñÇã` Ø.
Ø³ñáõÃÛ³Ý, §¶»õáñ·
Ø³ñ½å»ïáõÝÇ¦, §Ê»ÝÃ¦-Á, §ê³Ùáõ»ÉÁ¦,
§Ê³ã³·áÕÝ»ñÁ¦
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1960-1961 ßñç³ÝáõÙ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ §²ñÙ»Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ Þ³Ñ»Ý
ê³ñ·ëÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ:

Þ³Ñ»Ý ê³ñ·ëÛ³Ý
1966-67 ÃÃ. §¶³ëå³ñ Æ÷»ùÛ³Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ Ý»ñÏ³Û³óñ»ó
»ñ»ù μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝ` §ºëÇ Ù³ñ¹Á¦, §öß³Í³ÕÇÏÁ¦, »õ §ä³ïíÇ
í³Û»ÉùÁ¦. ÇëÏ 1969 Ã.` §ÆÝÏ³Í μ»ñ¹Ç ÇßË³ÝÝ»ñÁ¦, 1973-76 ÃÃ.` §ÆÙ
ëÇñïÁ É»éÝ»ñáõÙ ¿¦ »õ §Ø»éÝÇÉÁ áñù³Ý ¹Åí³ñ ¿¦: ². ²Õ³Ù³ÉÛ³ÝÇ
»õ §àõñÇßÇ Ñ³Ù³ñ¦ ²ñμÇ ²í³Ý»ëÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ:
1976-77 ÃÃ. áõÝ»ó»É ¿ ÃÇí 1 §²ñÃ¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ ²ñ³Ù³ÛÇë
²Õ³Ù³ÉÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ »õ ÃÇí 2 Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ ê»ñáÅ
Ø»ÉÇù
Ðáíë»÷Û³ÝÇ
Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ:
Üáñ³Ï³½Ù
ËáõÙμÁ
í»ñ³Ýí³Ýí»É ¿ §ä³ñáÝÛ³Ý ³½·³ÛÇÝ-ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ã³ï»ñ³ËáõÙμ¦
(ä²ÄÂ), áñÁ μ»Ù³¹ñ»É ¿ §Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ñ³ñë³ÝÇùÁ¦ »õ ³ÛÉÝ:
1977-79 ÃÃ. áõÝ»ó»É ¿ ²ñÃ »õ ä²ÄÂ , ÃÇí 2 »õ ÃÇí 4
Ã³ï»ñ³ËÙμ»ñÁ:
1979-80 ÃÃ. μ»Ù³¹ñí»É ¿ §Øáõë³ É»é³Ý 40 ûñ»ñÁ¦ ².
²Õ³Ù³ÉÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ:
1985-ÇÝ §Ø»Í ÉéáõÃÛ³Ý¦ μ»Ù³¹ñáõÃÛ³Ùμ ². ²Õ³Ù³ÉÛ³ÝÇ:
1994
Ã-ÇÝ
§ÄáÕáíñ¹Ç
ÃßÝ³ÙÇÝ¦
μáÙ³¹ñÇã
êáõñ»Ý
ØÝ³ó³Ï³ÝÛ³Ý:
2001Ã. §²ëïÍá 12 ûñÁ¦, μ»Ù³¹ñÇã` Ð»ÝñÇÏ Ê³ã³ïñÛ³Ý:
2003 Ã. Øáõß»Õ ÆßË³ÝÇ §òáõó³÷»ÕÏÇÝ ³ÕçÇÏÁ¦ μ»Ù³¹ñÇã
ÎÇïáõß ²ñ½áõÛ³Ý15:

15

- Ð³Û Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ²ñ³ñ³ï Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñÙ³Ý 60-³ÙÛ³Ï,
Â»Ññ³Ý 2007:
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Ð³Û Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ êÇ÷³Ý ØÇáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³¹ñí»É ¿ 1964-ÇÝ
Â»Ññ³ÝáõÙ: Â³ï»ñ³Ï³Ý μ³ÅÝÇ ³é³çÇÝ Õ»Ï³í³ñÝ ¿ñ ².
Â³ß×Û³ÝÁ: Ü»ñÏ³Û³óí»É »Ý ². ²μ»ÉÛ³ÝÇ, ÞÇñí³Ý½³¹»Ç, »õ ³ÛÉáó
åÇ»ëÝ»ñÁ: Â³ï»ñ³Ï³Ý ·áõñÍáõÝ»áñÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»É ¿ 1966-ÇÝ:
1980-ÇÝ í»ñ³Ï³½Ùí»É ¿ êáõñ»Ý ØÝ³ó³Ï³ÝÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ, »õ
Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÇÝ Ù³ëÝ³Ïó»É »Ý ì³ñ¹·»ë ´³ßÛ³ÝÁ, È. Â³ß×Û³ÝÁ,
Ð. ÞÇñÇÝÛ³ÝÁ, ì. ÊáëñáíÛ³ÝÁ, ². ²ë³ïñÛ³ÝÁ, È. Ê³ãÇÏÛ³ÝÁ, »õ
áõñßÝ»ñ: ØÇáõÃÛ³Ý Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ ³ÛÅÙ Ïáãí»õÙ ¿ §ØÏñïÇã
Â³ß×Û³Ý¦:
Æñ³Ý³Ñ³Û ²½·³ÛÇÝ »õ Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ØÇáõÃÛáõÝÁ (Æ²ØØ)
ÑÇÙÝ³¹ñí»É ¿ 1979 Ã., ÑÇÝ³¹ñÙ³Ý ³é³çÇÝ ï³ñÇÝ»ñáõÙ ³ßËáõÛÅ
Ã³ï»ñ³Ï³Ý ³ßË³ï³Ýù ¿ Í³í³É»É: Üß³Ý³íáñ Ã³ï»ñ³Ï³Ý
·áñÍÇãÝ»ñÇó ¿ÇÝ Ñ³Ý·áõóÛ³É Ðñ³Ý¹ Ð³Ùμ³ñÓáõÏÛ³ÝÁ (Ð. Ðñ³Ý¹,
Ã³ï»ñ·áõÃÛáõÝ ), ²Ý¹ñ³ÝÇÏ Ê»ãáõÙÛ³ÝÁ (μ»Ù³¹ñÇã), Ñ³Ý·áõóÛ³É
²Ý¹ñ³ÝÇÏ ´³μ³Ë³ÝÛ³ÝÁ, ì³ãÇÏ ì³ñ¹³ÝÛ³ÝÁ (¹»ñ³ë³Ý), Æñ³ÝÇ
ÏÇÝáÛÇ Ýß³Ý³íáñ ¹»ñ³ë³Ý Ñ³Ý·áõóÛ³É Ð³ÛÏ³½ êï»÷³ÝÛ³ÝÁ »õ
áõñÇßÝ»ñ: Üñ³Ýó Ñ³çáÕ μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿ÇÝ` §Ð³ÛÏ³Ï³Ý
Ñ³ñë³ÝÇù¦, §²Ù»ñÇÏóÇ ÷»ë³óáõÝ¦ (Ñ»ÕÇÝ³Ï »õ μ»Ù³¹ñÇã` ²½³ï
Ø³ÃÛ³Ý), §è³ý³Û»É ³Õ³Ý ²Ù»ñÇÏ³ÛáõÙ¦ »õ ³ÛÉÝ16:

16

- ÌÇ³Í³Ý ³Ùë³·Çñ, Â»Ññ³Ý 1986 Ñ³Ù³ñ 10-11-12 (ÑáõÉëÇ-û·áëïáëë»åï»Ùμ»ñ)
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TURKEY AND THE ARMENIAN ATROCITIES

A REIGN OF TERROR.
FROM TARTAR HUTS TO CONSTANTINOPLE PALACES.
CENTURIES OF OPPRESSION — MOSLEM AND CHRISTIAN —
SULTAN AND PATRIARCH — BROKEN PLEDGES FOLLOWED
BY MASSACRE AND OUTRAGE.
THE RED CROSS TO THE RESCUE.

BY THE
REV. EDWIN MUNSELL BLISS,
Late of Constantinople,
Editor of ENCYCLOPEDIA OF MISSIONS; Assistant Editor
of THE INDEPENDENT,
ASSISTED BY
The REV. CYRUS HAMLIN, D. D., Founder of Robert
College; PROF. E. A. GROSVENOR, of Amherst College;
REV. BENJAMIN LABAREH, D. D., late of Persia, and Other
Eminent Oriental Scholars; also Several Eye-Witnesses of
the Massacres.
CHAPTER XXI.

POLITICS AND MASSACRE AT
CONSTANTINOPLE.
Investigation at Sassun — Mr. Gladstone on the Situation —
Disturbances in Constantinople-Joint Notes by the Embassies — Plan
of Reforms — New English Government — Massacre in
Constantinople — Decisive Action of the Embassies — Signing of the
Reforms — Subsequent Acts of Defiance — Breach Between England
and Russia — Collapse of English Influence.

The report of the massacres in Sassun aroused a storm of indignation
throughout Europe. The British Consul at Van made investigation,
confirmed the report of the massacres, which was again confirmed by the
local military commander. The British Ambassador at Constantinople sent
special officials to make public inquiries, with the result finally that the
Turkish Government was informed that prompt, efficient steps must be
taken to secure better government in Eastern Turkey, or she would join
with European Powers in such intervention as would secure peace and
justice for the Armenians. Meanwhile Czar Nicholas had come to the
throne, and just what course would be taken by him was not yet evident.
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There were indications that he would pursue a different policy from his
father, more in the line of general liberty and toleration, and there was a
widespread feeling that the English demand was practically supported by
Russia. A Turkish investigating commission was appointed, but its
personnel was such as to make it open to grave suspicion, and the British
Consuls at Erzrum and Van were instructed to watch its course carefully.
This suspicion was increased by the fact that the Turkish commander was
decorated, and notwithstanding the repeated efforts of the Turkish
Government to prevent the spread of news, the worst reports as to the
massacres were confirmed all over the empire. At the same time the
Turkish Government invited an American representative to attend the
commission. President Cleveland declined to do this, but after negotiations
with England decided to send, as an independent investigator, Consul
Jewett, of Sivas. To this, however, the Turkish Government objected, and
refused to give him the traveling papers.
As matters became more clearly understood, reports were spread of a
separate commission to represent England, Russia, Austria, France and
probably Germany, entirely apart from the commission appointed by the
Turkish Government. This general intensity of feeling on the part of
Europe aroused considerable anxiety among the Turks, and the result was
that a commission was at last appointed with regular representatives of the
different European Powers to attend it and insure that its investigations
were carried on in an impartial and thorough manner. The anxiety,
however, was by no means confined to the government. Throughout the
empire word had been spread among the Moslems that the Christians,
backed by the European Governments, were planning the overthrow of the
Sultan. At the same time the Huntchagists redoubled their efforts. They
evidently felt that a point had been reached at which they might make a
strike. The result was that disturbances were reported from the whole
region of Western Turkey, especially in the vicinity of Zeitun, Marash and
Adana. Destructive fires were started in several cities. The Moslems
charged it upon the Armenians, the Armenians retorted the charge upon
the Moslems, and the situation rapidly grew more intense even than it had
been before. The next step of the Turkish Government was to announce
that a new plan of government had been adopted for the districts of
Erzrum, Van, Bitlis and Mush. These four were to be made a single
province with a Mussulman governor appointed for five years, to be
succeeded by Christians, who, however, were not to be Armenians. The
gendarmerie were to be recruited from the district and commanded by a
general named by the Sultan; local revenues were to be retained by the
provinces except one annual contribution to the Porte; judges were to be
elected and local ministries of education and public works were to be
formed. This was largely as the result of the intense feeling roused in
England, which was expressed by Mr. Gladstone in response to a

²å³·³ Ñ³Ý¹»ë 66

9

Apaga Periodical (66)

deputation of Armenians from Paris and London on his eighty-fifth
birthday, December 29, 1894.
“ The history of Turkey has been a sad and painful history. That race has
not been without remarkable, and even in some cases, fine qualities, but
from too many points of view it has been a scourge to the world, made use
of, no doubt, by a wise Providence for the sins of the world. If these tales
of murder, violation and outrage be true, then it will follow that they
cannot be overlooked, and they cannot be made light of. I have lived to see
the Empire of Turkey in Europe reduced to less than one-half of what it
was when I was born, and why ? Simply because of its misdeeds — a
great record written by the hand of Almighty God, in whom the Turk, as a
Mohammedan, believes, and believes firmly — written by the hand of
Almighty God against injustice, against lust, against the most abominable
cruelty; and if — and I hope, and I feel sure, that the government of the
Queen will do everything that can be done to pierce to the bottom of this
mystery, and to make the facts known to the world — if, happily — I
speak hoping against hope — if the reports we have read are to be
disproved or to be mitigated, then let us thank God; but if, on the other
hand, they be established, then I say it will more than ever stand before the
world that there is no lesson, however severe, that can teach certain people
the duty, the prudence, the necessity of observing in some degree the laws
of decency, and of humanity, and of justice, and that if allegations such as
these are established, it will stand as if it were written with letters of iron
on the records of the world, that such a government as that which can
countenance and cover the perpetration of such outrages is a disgrace in
the first place to Mohammed, the Prophet whom it professes to follow,
that it is a disgrace to civilization at large, and that it is a curse to mankind.
Now, that is strong language.
“ Strong language ought to be used when facts are strong, and ought not to
be used without strength of facts. I have counselled you still to retain and
to keep your judgment in suspense, but as the evidence grows and the case
darkens, my hopes dwindle and decline; and as long as I have a voice, I
hope that voice, upon occasion, will be uttered on behalf of humanity and
truth.”
Soon after came the formation of a commission, which was, however, so
constituted as not to inspire the greatest confidence, the foreign
representatives not being of high rank. However, it was better than
nothing, and the general feeling was that its report would be awaited with
interest. Meanwhile there came notices of disturbance elsewhere. There
was a rising of the Christians in Albania, and considerable trouble in
Bulgaria, where the Russian power was made manifest by the appearance
upon the scene of Mr. Zankoff, who had been practically an exile for some
time. The commission had started, and by the middle of February was
thoroughly established in its work in Mush. On its way to that place it
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made some interesting discoveries. At the village of Bulanik some of the
Armenian villagers came to the European members and reported that
Turkish soldiers were at that time engaged in extorting money from
villagers by threats of reporting them as rebels. The commission sent a
polite invitation to the commander, asking him to come and answer a few
questions. Instantly the whole body fled in every direction, evidently
supposing that they would not be interfered with. This was a fair
illustration of the kind of extortion carried on through the whole of Eastern
Turkey. Those who made any difficulty were imprisoned, until it was said
that there was scarcely a single Armenian of prominence in the city of
Bitlis who was not in prison, while Armenian ecclesiastics of every grade
were arrested. This fact also illustrates the nature of the charges of the
government with regard to insurrection among the Armenians. At Khnus
the commission found some genuine refugees whom they took along with
them to Mush.
At the same time attention was diverted to the region of Marash, so far as
appears, there was no special charge of insurrection, but a general
uprising. The houses of the American missionaries were entered by force
and searched for arms, which naturally they did not find. Complaint was
sent to Constantinople and demands were made through the American
Legation for protection. Similarly at Nicomedia a French Catholic
complained that his domicile had been violated and that he himself had
been arrested by the Turks. The French ambassador, standing firm upon
the capitulations accorded to his government, demanded the removal of
the governor, the punishment of the officers and a public apology to the
priest. The Turks objected, but finally yielded. Even Constantinople was
not safe. An American citizen passing through the streets, only a short
distance from the Sultan’s palace, was stabbed and killed by a Turkish
soldier, who had also seriously wounded sixteen others. A day or two later
another Turk in a theatre got into a quarrel with an Englishman and
endeavored to kill him. The Englishman escaped, but a student friend who
rose to defend him, was struck down with a single blow of the Turk’s
knife. The chief value of these incidents was that the government made
every effort to excuse the criminals, and would give no punishment except
under pressure. The official statement as to the man who murdered the
American was, that the soldier had got into a quarrel with one of his
comrades and merely stabbed the sixteen Christians on the supposition
that they were trying to catch him. The absurdity of this is evident from
the fact that one of them was an Armenian girl, standing on the steps of
her own home; another was a milkman, whom the soldier asked, “Are you
a Christian or a Moslem ? ” and on being told that he was a Moslem let
him go.
For some weeks there was no special change in the situation, though the
relations between Turks and Christians were constantly more serious, so
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that the council of the Armenian Patriarchate at Constantinople presented
a memorial to the Sultan, urging him to cease the constant ill treatment
which the Armenians suffered at the hands of the Turkish officers. It was
not surprising that the memorial was returned with a request that it be
modified in form. How needful it was, however, was manifest from the
following facts reported from a city a short distance from Constantinople.
An Armenian pastor and teacher were arrested and imprisoned on the
charge of having seditious letters, which letters, when read, were shown to
be simply private correspondence. One man was imprisoned for two
weeks because his name suggested a similarity to an address to which a
telegram was sent saying, “ Come at once.” An Armenian was forced to
sell his house at only a trifle over half value, because a pasha wanted it for
one of his wives. A traveler happening to meet an official on the road was
turned back and imprisoned for a week on no charge whatever, and
released only on the payment of three Turkish pounds. These are but
illustrations of what was going on near Constantinople. In the region of
Dersim, north of Sivas and Harput, the Kurds seemed to have made
special effort to search for proofs of sedition. In two villages papers were
found stating that a certain order for arms had been filled and -; forwarded.
No weapons were discovered, however, and subsequently a Turk
confessed that he had himself forged the papers. Notwithstanding this,
fifty people, thirty from one village, were imprisoned, of whom a number
died. Everywhere throughout Asia Minor the Christians were in constant
fear of the Turks, who were stirred by their priests to provide themselves
with arms in order to be ready for any emergency, which the priests
assured them would come as the result of the efforts of the Christians,
supported by European powers, to overthrow the Turkish Government.
For a time there seemed to be hope of better things. The Turkish
Government revoked some of its appointments of notoriously unfit men,
and the commission at Mush were making increasing reports of the
situation, which aroused repeated and indignant protests throughout
Europe. It became apparent that the moral sense of the Christian Powers
was awake, and the Porte understood very well that that could not be
ignored. The British Government had definitely announced its intention to
secure protection for Christians throughout the empire. At the same time
United States cruisers arrived on the coast, and in interviews with the
Turkish governors made it very apparent that protection to Americans
must be secured. The immediate result of this was the release of a large
number of ecclesiastics who had been confined in various fortresses, and
who, though for some time under surveillance in Constantinople, were
practically at liberty. The summer thus passed by with a generally better
condition and there were strong hopes that reforms would actually be
instituted, especially as reports came that Great Britain, France and Russia
had united in a joint note to the Porte, stating the reforms which they
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insisted upon for the better conduct of the government in the interior. A
complete statement of these reforms is hardly necessary here. In the main
they followed the line of the different promises that had been made
previously. Among the most important provisions were the following:
“A High Commissioner, appointed with the assent of the Powers, is to
have general supervision over the whole empire, with the assistance of a
commission sitting in Constantinople; the provinces of Eastern Turkey are
to have Mohammedan or Christian governors, according to the
preponderance of population, the vice-governor to be of different faith
from the governor; taxes are to be collected by local and municipal agents
instead of by soldiers or treasury agents, and the provinces are to retain
enough funds for their own administration, and send the balance to
Constantinople; there is to be a general amnesty for crimes and offences
other than those against the common law; pending political trials are to
stop and the prisoners are to be released; imprisonment without special
warrant is forbidden and speedy trial assured, together with release in case
of acquittal; the number of Christian judges is to be increased in
proportion to the Christian population; Christians are to serve equally with
Moslems in the gendarmerie; conversion to Islam by force is forbidden,
and general freedom of religious confession is to be secured; the powers of
magistrates are to be extended, and the local courts are to be under the
supervision of a delegation from the Court of Appeals.”
The position taken by the Ottoman Government with regard to these
reforms was not such as to inspire much of hope. Answer was long
delayed; furthermore, there was a change of ministry, the new Grand
Vizier being one well known as anti-English in his policy and warmly
supporting Russia. The one selected as Minister of Foreign Affairs was
also president of the commission to investigate the Sassun massacre.
Meanwhile trouble had arisen in Arabia, there being attacks upon the
English, French and Russian Consuls at Jeddah. The whole Moslem world
seemed to be on the verge of an outbreak. The British Government was
strengthening its garrisons in the Mediterranean and in Egypt, and there
was a very general belief that it was ready to take extreme steps, even to
the extent of occupying the Dardanelles, and perhaps the Bosporus in case
of necessity. At last the reply of the Turkish Government came, acceding
to the general principle of control by the Powers of the plan of reforms,
but asking that the period be limited to three years. As if, however, to
complicate matters still more, reports came of an uprising in Macedonia.
Bulgarian emissaries had apparently been at work among their brethren
under Turkish rule, ex. citing revolt and urging annexation. The result was
manifest in incursions across the mountains, and notice was given by the
Bulgarian Government that it might be compelled to take decisive action
with regard to the disturbances. Underneath all this there was generally
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recognized to be Russian, and perhaps Austrian influence, so that the
general situation was uncertain in the extreme.
Just at this time, in July, came the overthrow of the liberal government in
England, and the return of the conservatives to power. Hitherto the
conservative policy toward Turkey had always been aggressive, and every
one expected that tradition would be respected. In anticipation of this, the
Sultan’s Government sent conciliatory answers in regard to reforms,
stating that they proposed to apply them to the entire empire; appoint
Christian assessors to assist provincial governors; make the selection of
under-officials from both Mussulmans and Christians, improve prisons,
check the excesses of Kurds, etc. In Tarsus a mob attacked the building of
St. Paul’s Institute, and in other portions of the country there was manifest
a great deal of tension of feeling. The Huntchagists again stirred
themselves, and in Marsovan murdered two prominent Armenians, one a
Protestant, the other a Gregorian. They also committed various murders in
Constantinople, and threatened the life of the Patriarch because he refused
to endorse their scheme for absolute independence. About this time also
became increasingly manifest the bitter feeling on the part of the Turks
themselves against their own government. Reports spread for the past year
by the Moslem priests that the Sultan’s rule was in danger, and that the
Christians were planning to overcome the Moslem power, combined with
the increasing taxation and the great injustice from which in many sections
of the empire Moslems suffered not less than Christians, stirred the Young
Turkey Party to an increasing degree of bitterness. Just to what extent this
party was organized it has never been possible to learn; that remains for
the future historian. It is, however, a fact that everywhere throughout the
empire there was hostility not merely against the Christians, but against
the Turkish Government for its failure to do justice to the Moslems even at
the expense of Christians. Just at this time came Mr. Gladstone’s famous
address at Chester, in which he summed up very clearly the situation;
under the treaty of 1856 the Powers of Europe had a right, clear and
indisputable, to march into the country and take the government of it out
of the hands of the Turks; England had a special right under the treaty of
1878 (the Cyprus Convention) and a special duty, from the fact that the
making of promises in treaties carries with it the obligation to compel the
keeping of the promises; the whole situation, therefore, he summed up in
the three words: coercion, must and ought. The last he claimed had
absolutely no meaning; must, he said, is fairly understood, but the first is
the one that is thoroughly appreciated.
One of the first manifestations of spirit of the new English Government
was the sending of an English fleet to the vicinity of the Dardanelles and
there was a general feeling that aggressive action would be taken. Here,
however, appeared a new phase. Having practically accepted the principle
of European control, the Sultan now denounced it, saying that it was
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derogatory to his dignity and that it would endanger his own control over
his empire. In this connection also he made complaint to France and
Russia of the position taken by England. They indeed did not give him
encouragement, but from this time it became questionable whether the
concert of the three Powers which had been supposed to be firm was really
so.

[caption] THE CITY OF GUMUSHKHANE, on the road from Trebizond to
Erzrum in Eastern Turkey. The city derives its name from the silver (gumush)
mines, from which ore is taken for the artisans in Trebizond and Constantinople.
The buildings are of a much better class than are usually to be found in Eastern
Turkey, and indicate the prosperity of the place.

Meanwhile relief work had been going on and a special commission had
been sent into Eastern Turkey to manage the question of relief. This will
be referred to later, but reference must be made to it here to show the
peculiar situation in which England was placed. She was manifesting her
deepest sympathy with the Armenians, was apparently taking steps to
coerce the Sultan and had made, or was on the point of making,
propositions for his deposition. So far as appears, she was doing all that
could possibly be expected.
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[caption] VIEW IN THE CITY OF TABRIZ, NORTHERN PERSIA ; in some
respects as typical a Turkish city as any in Turkey. It gives a good illustration of
the style of building. A Moslem procession is passing in the street and the women
and children are gathered on the roofs looking over the parapets. In summer the
people bring their beds upon the roofs to sleep on account of the extreme heat.

.
The next step was equally strong. It was asserted that, in an interview with
the Turkish ambassador at London, Lord Salisbury had announced that the
refusal on the part of the Turkish Government to execute Article 61 of the
Treaty of Berlin would be the signal of the dismemberment of the empire.
This was indeed denied the next day, but it was generally believed to be
virtually true, and the immediate issuing by the Sultan of a note stating the
concessions he was willing to make with regard to the administration of
the eastern provinces of his empire indicated that some extra pressure had
been brought to bear upon him. Those concessions were not of remarkable
character, merely in the line of what had repeatedly been said and
repeatedly promised. It was evident, however, that there was increasing
uneasiness throughout the empire. Next came reports that Russia and
France had intimated their acceptance of the Sultan’s proposals, while
Great Britain insisted that they were incomplete. Fresh outrages were said
to have started up throughout the empire. Despatches from the region of
Erzingan spoke of a band of brigands attacking a company of Turkish
soldiers, whereupon the authorities decided that the assailants were
Armenian revolutionaries, and sent a force of 1,000 Turks to the Armenian
village of Kemakh, the result being that five villages were pillaged,
several thousand persons rendered homeless, men tortured, women and
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children assaulted and four monasteries attacked. There were also reports
of an organization among the Turkish minor officials to attack the
Christians on every hand if the government should definitely accept the
scheme of reforms. For a couple of weeks there was apparent quiet, when
the civilized world was astounded by the report of a massacre in
Constantinople itself. The long delay in effecting any result favorable to
good order in Turkey from the negotiations respecting reform gave
opportunity for the Huntchagists. At the same time the Turks were
exasperated by the long continuance of the English fleet near the
Dardanelles. The Armenians said that England and Russia had quarrelled.
The Turks were inclined to believe also that there was weakness and fear
on the part of the English, else the passage of the Dardanelles would be
risked. Then came reports of all sorts. The Huntchagists circulated a story
that the English Ambassador desired to have a few Armenians killed in the
streets of Constantinople in order to have an excuse for bringing in the
fleet. On Monday, October 1st, a procession of Armenians was formed,
including perhaps 200, some armed with revolvers, but the greater part
entirely peaceable men, and even those who were armed were for the most
part ignorant of the use of their weapons. They started to the offices of the
Sublime Porte to present their petition for relief from the terrible
oppression under which their nation was suffering. Such petition was
entirely in accord with the time-honored customs of Turkey. It was,
however, not difficult to give it an illegal appearance, and taken in
connection with various threats, it is scarcely surprising that the Turkish
Government was alarmed. The police were drawn up hastily and the
Armenians were ordered to disperse. In some way or other firing
commenced, the Turks say by the Armenians, the Armenians charge it
upon the Turks. There was an attack upon the men by the police and a
number of persons were killed before the procession was broken up. Once
started, however, the disturbance was not easily stopped. It spread through
different parts of the city. The Softas gathered from their Mosques and
started on a riot through the streets armed with clubs. They attacked any
Armenians they could find, knocking them down, wounding them severely
and sometimes killing them; even attacking those who were already
prisoners in the hands of the police. Through all that day and night and the
next day this situation continued. During Tuesday night a number of
attacks on Armenians in their lodging-places were made and from 70 to 80
were thus killed in cold blood. The whole number of killed is estimated at
about 200 and most of them absolutely innocent of any action hostile to
the government. The Turks, however, were thirsting for Christian blood
and the Armenians were in a panic. The government sent for the Armenian
Patriarch, but told him that none of his followers would be permitted to
accompany him. He therefore declined the invitation and remained at his
palace, where he was practically imprisoned, together with a large number

²å³·³ Ñ³Ý¹»ë 66

17

Apaga Periodical (66)

of Armenians. In the main streets for two or three days there was
apparently no difficulty, but on a side street it was not safe for an
Armenian to be seen. The panic spread into the European quarter and 21
Armenian laborers at the glass works in Pera were killed. Multitudes took
refuge in the churches, and in one case an effort was made to break
through the walls, apparently to allow the Moslems free entrance to the
church. Under the lead of the British Ambassador the foreign
representatives acted promptly. The Dragoman of the English Embassy,
under orders from Sir Philip Currie, visited the patriarchate to express
sympathy with the Armenians. Sir Philip insisted upon the prompt
acceptance of the scheme of reforms and demanded that every effort be
made to restore order. For several days, however, it was impossible to
persuade the terror-stricken Armenians to leave the churches where they
were taking refuge, and it was not until the ambassadors sent their own
officials to the churches, giving their personal pledges for safety, that the
churches were cleared and quiet was re-established in the city. Just at this
time there came a change in the government and Said Pasha gave place to
Kiamil Pasha, one of the ablest statesmen Turkey has ever known, and
who was identified with the best interests of the empire. This, however,
was attended by the sending to the Softas from the Sultan’s palace of
several hundred sheep and a quantity of delicacies as a reward for their
loyalty. The flame once started in Constantinople, spread rapidly
throughout the empire. The record of the massacres is contained in the
following chapters. We confine ourselves here to a general survey of the
political events following, until March, 1896.
The immediate result of the disturbance at Constantinople politically was
the approval and signing by the Sultan of the scheme approved by the
embassies for reforms in Turkey by the Sultan. This aroused great
opposition among the Moslems in Constantinople and corresponding
delight throughout the empire. It was not certain, however, what the
general result would be. The Sultan claimed that it was done under
compulsion and evidently cared very little about the reforms being carried
out. At the same time came threats of the assassination of the Sultan on the
part of the Albanian guards in the palace, and the general situation in the
capital being serious, the embassies made a demand for additional
guardships for their own protection and the protection of the foreign
residents. Further than this there was no indication of positive action on
the part of the European Powers, and the conviction grew rapidly that a
breach had formed between Russia and England and that nothing practical
would be done. With the constantly repeated reports of massacres
throughout the empire and the increased demands of the foreign Powers
came another change in the ministry. Kiamil Pasha was summarily and
very harshly dismissed and ordered to Aleppo. He appealed for protection
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to the ambassadors and receiving some support was sent to Aldin, a more
favorable post.
The most significant item in the early part of November was a speech by
Lord Salisbury, at the Lord Mayor’s banquet, in which he expressed the
hope that the Sultan would grant justice to the Armenians and secure their
prosperity, peace and safety, but intimated very clearly that if he did not, it
would be the ruin of his empire. The fact that this was coincident with the
sending of the French Mediterranean squadron to the Levant and the
massing of the Russian troops through the Caucasus, gave an impression
that positive intervention was nearer than at any time before. It was
asserted in the English papers that a joint ultimatum would be presented to
the Sultan transferring the internal government to persons trusted by the
Powers, and that in case of refusal the combined squadrons would advance
on Constantinople. On the other hand, the Sultan was reported as terrified
at the increasing bitterness against him on the part of the Turks; as
improving every opportunity to decorate and advance men who had been
identified with the outrages, and in general as holding an attitude of
defiance. The time passed by, however, with no positive action. News
came of massacres at Harput, Marash, Aintab and elsewhere, with
increasing proofs of the complicity, to say the least, of the Turkish
authorities. The man who was more than any other identified with the
worst oppression in the province of Van was made governor of Aleppo,
and there seemed to be on every side a condition of chaos. Some defended
the Sultan, claiming that while he would be glad to stop the disturbances,
he was powerless, the movement having become a popular movement and
having gone clear beyond any ability of his to check it. The next phase
was the discussion in regard to the admission of the guardships. The
demand was entirely within the rights of the embassies, but the Sultan
hesitated on the ground that it would exasperate the Moslem communities,
and the European Governments hesitated to press the point. The result
was, that more and more it became evident that there was on the one hand
no cordial, united action between the European Governments, and on the
other that the disturbances throughout the empire were under the direct
orders of the Turkish Government. A significant event was the fleeing of
the ex-Grand Vizier, Said Pasha, to the British Embassy for protection, on
the ground that his life was in danger. He was kept there for some time
and only left on specific assurance from the Sultan himself. Meanwhile on
every hand reports of the situation in the interior increased in seriousness,
but the government persistently denied them and spread the most atrocious
lies with regard to the whole state of the country; declared that in every
case the Armenians had risen in defiance of the Turkish Government, and
that where massacre had been reported there was simply a little
disturbance.
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The close of the year 1895 found everything in the empire in a state of
uncertainty. The fleets had withdrawn, and there seemed to be no plan of
action on the part of the various Powers, while the Turkish Government
was doing its best by repeated falsehoods to arouse the Moslem populace
to a high pitch of exasperation. At the same time the Turkish army was
suffering from lack of pay, soldiers not receiving their wages and having
no clothing or adequate food. A revolt of the Druzes in Syria called a large
number of troops to the south, but it was difficult to secure military
discipline among them. Meanwhile the widespread destitution resulting
upon the massacres had called the earnest attention of Europe and of
America, and appeals were made for assistance. This was at first refused
by the Turkish Government, which would not even permit the Red Cross
to enter the country, claiming that there was no war and no necessity; that
the story of sufferings had been greatly exaggerated, and that the whole
thing was the direct result of Armenian revolution. The month of January
passed without any special change. The guardships were admitted, but the
long delay had deprived the matter of any great significance. Then came
reports of the secret treaty between Russia and Turkey, by which Russia
would guarantee the Sultan’s Government and in turn receive free passage
for her fleets through the straits, which would be closed by Turkey to other
nations. These reports were officially denied, but it was generally believed
that there was basis for them. Early in February the report of the
commission investigating the massacre at Sassun were issued. The actual
statements confirmed the story of the outrages, showed that no steps were
taken by troops to stop the Kurds, that in fact the soldiers and Kurds alike
were the authors of the burning of entire villages; they also showed that
there was no proof of revolt on the part of the Armenians. In the middle of
February, Parliament assembled, and in the speech from the throne, which
sets forth the general policy of the government, was the following clause
in reference to Turkey:
“ The Sultan of Turkey has sanctioned the principal reforms in the
government of the Armenian provinces, for which, jointly with the
Emperor of Russia and the President of the French Republic, I have felt it
to be my duty to press. I deeply regret the fanatical outbreak on the part of
a section of the Turkish population which has resulted in a series of
massacres which have caused the deepest indignation in this country.”
This clause aroused very strong criticism by the liberals,
but Lord Salisbury claimed that it was impossible for the government to
have done more, and intimated distinctly that Russia and France had
refused to co-operate, and had distinctly said that they would resist any
attack on the part of England to bring coercion to bear on the Turkish
Empire.
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ﻓﻮﻟﻜﻠﻮر ﻛﻬﻦ ارﻣﻨﻲ
اﻓﺴﺎﻧﻪ و ﺣﻤﺎﺳﻪ
ﻧﮕﺎرش ادﻳﻚ ﺑﺎﻏﺪاﺳﺎرﻳﺎن

ارﻣﻨﻴﺎن از دوران ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﺣﻴﺎت ﺧﻮد از ﻫﻨﺮ ادﺑﻴﺎت ﺷﻔﺎﻫﻲ ﺑﺮﺧﻮردار ﺑﻮدﻧﺪ .از ﺗﻤﺎم ﻧﺸﺎﻧﻪ
ﻫﺎ و آﺛﺎري ﻛﻪ ﺑﻪ ﻣﺎرﺳﻴﺪه اﺳﺖ ،ﭼﻨﻴﻦ ﺑﺮ ﻣﻲ آﻳﺪ ﻛﻪ اﻳﻦ ادﺑﻴﺎت داراي ﻣﺤﺘﻮاﻳﻲ ﻏﻨﻲ و ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ
ﻋﺎﻟﻲ ﺑﻮد.
از آﺛﺎر ﻓﻮﻟﻜﻠﻮر ﻗﺪﻳﻤﻲ ﻣﺮدﻣﻲ ارﻣﻨﻲ و ادﺑﻴﺎت ﻫﻨﺮي ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺨﺶ ﺑﺴﻴﺎر ﻛﻤﻲ ﺑﻪ ﻣﺎ رﺳﻴﺪه
اﺳﺖ .در آﺛﺎر ﺗﺎرﻳﺨﻨﮕﺎران اﺳﻨﺎد و ﺷﻮاﻫﺪي وﺟﻮد دارد ﻛﻪ ﺗﻮﺳﻂ آﻧﻬﺎ اﺑﺮاز ﻋﻘﻴﺪه در ﻣﻮرد
ﻣﺎﻫﻴﺖ و ﻣﺤﺘﻮاي ﻓﻮﻟﻜﻠﻮر ﻗﺪﻳﻤﻲ ﻣﺮدﻣﻲ ارﻣﻨﻲ آﺳﺎن ﻣﻲ ﮔﺮدد .ﻣﻮﻟﻔﺎن و ﺗﺎرﻳﺨﻨﮕﺎران ﺑﺎ ﻧﮕﺎﺷﺘﻦ
ﺗﺎرﻳﺦ ﻛﻬﻦ ارﻣﻨﻲ در اﻏﻠﺐ ﻣﻮارد ﺑﺎ ﻛﻤﺒﻮد ﻣﻨﺒﻊ ﻣﻮاﺟﻪ ﮔﺮدﻳﺪه ﺑﻨﺎﭼﺎر از ادﺑﻴﺎت ﺷﻔﺎﻫﻲ اﺳﺘﻔﺎده
ﻧﻤﻮده اﻧﺪ و ﮔﺎﻫﻲ آﻧﻬﺎ را ﺑﺪون ﺗﻮﺿﻴﺢ ﻧﻘﻞ ﻗﻮل ﻧﻤﻮده )آﮔﺎﺗﺎﻧﮕﻐﻮس ،ﭘﺎوﺳﺘﻮس ﺑﻴﻮزاﻧﺪ( و ﮔﺎﻫﻲ
ﻫﻢ ﻫﻤﺮاه ﺑﺎ ﺗﻮﺿﻴﺤﺎت و ﺣﻮاﺷﻲ )ﻣﻮﺳﻲ ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ( ﺑﻪ رﺷﺘﻪ ﺗﺤﺮﻳﺮ در آورده اﻧﺪ .ﺑﺪﻳﻦ ﺗﺮﺗﻴﺐ،
ﺑﺮاي آﮔﺎﻫﻲ دﻗﻴﻖ از ﻣﺎﻫﻴﺖ اﺻﻠﻲ ﻧﻤﻮﻧﻪ ﻫﺎي ﻓﻮﻟﻜﻠﻮر ﻗﺪﻳﻤﻲ ﻣﺮدﻣﻲ ارﻣﻨﻲ ﺑﺎﻳﺪ ﺗﺮﺟﻴﺤﺎ ﺑﻪ "ﺗﺎرﻳﺦ
ارﻣﻨﻴﺎن" ﺗﺎﻟﻴﻒ ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ رﺟﻮع ﻧﻤﻮد .ﺧﻮد ﻣﻮﺳﺲ ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ در ﺑﺴﻴﺎري ﺟﺎﻫﺎ اﺷﺎره ﻣﻲ ﻛﻨﺪ ﻛﻪ
ﻓﻮﻟﻜﻠﻮر ﻗﺪﻳﻤﻲ ﻣﺮدﻣﻲ ﻣﻨﺒﻌﻲ ﺑﺮاي ﺗﺎرﻳﺦ او ﺑﻮده اﺳﺖ.
ﺑﺪﻳﻦ ﺳﺎن ،ﺑﺮاي ﻧﻤﻮﻧﻪ آﻧﮕﺎه ﻛﻪ او از ﻣﻬﺎﺟﺮت ﻫﺎﻳﻚ ﺑﻪ ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﺻﺤﺒﺖ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ اﺿﺎﻓﻪ
ﻣﻲ ﻛﻨﺪ ﻛﻪ " :اﻳﻦ اﻣﺮ ﺣﻜﺎﻳﺎت ﻗﺪﻳﻤﻲ ﺷﻔﺎﻫﻲ را ﻣﺤﻘﻖ ﻣﻲ ﺳﺎزد" .آﻧﮕﺎه ﻛﻪ او از ﻛﺸﺘﻪ ﺷﺪن
ﺷﺎﻣﻴﺮام ﻣﻠﻜﻪ آﺷﻮر در ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﺳﺨﻦ ﺑﻪ ﻣﻴﺎن ﻣﻲ آورد ﭼﻨﻴﻦ ﻣﻲ ﻧﻮﻳﺴﺪ" :ا ﻓﺴﺎﻧﻪ ﻫﺎي
ﻛﺸﻮرﻣﺎن ،آﻳﻨﻪ اي ﺑﺮاي داﺳﺘﺎن آﺷﻮرﻳﺎن ﻧﻴﺰ اﺳﺖ و ﻣﺮگ ﺷﺎﻣﻴﺮام را در ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﺑﻴﺎن ﻣﻲ
ﻛﻨﻨﺪ ."...وﻗﺘﻲ ﻛﻪ ﺟﻨﮓ ﺗﻴﮕﺮان و آژداﻫﺎك را ﺷﺮح ﻣﻲ دﻫﺪ ﻣﻲ اﻓﺰاﻳﺪ" :اﻳﻦ را آوازﻫﺎي ﻣﺮدﻣﻲ
ﺑﻄﻮر ﺻﺤﻴﺢ ﺑﻴﺎن ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ ،و ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻣﻦ ﺷﻨﻴﺪه ام ﺳﺎﻛﻨﺎن دﻟﻴﺮ روﺳﺘﺎي ﮔﻮﻏﺘﻦ آﻧﻬﺎ را ﺑﺎ
ﻣﻴﻞ و رﻏﺒﺖ ﻧﮕﺎﻫﺪاري ﻛﺮدﻧﺪ . "...آﻧﮕﺎه ﻛﻪ او در ﺗﺎرﻳﺦ ﺧﻮد آواز ﻣﺸﻬﻮر ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ واﻫﺎﮔﻦ را
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ﻣﻲ ﻧﻮﻳﺴﺪ ،ﺑﻼﻓﺎﺻﻠﻪ اﻇﻬﺎر ﻣﻲ دارد" :ﻣﺎ ﺑﺎ ﮔﻮﺷﻬﺎﻳﻤﺎن ﺷﻨﻴﺪﻳﻢ ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮ اﻳﻦ آواز را ﺑﺎ
ﺑﺎﻧﺪور ﻣﻲ ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ.
ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﺑﺎ ﺻﺤﺒﺖ در ﻣﻮرد زﻧﺪﮔﻲ و ﻛﺎرﻫﺎي ﭘﺎدﺷﺎه آرﺗﺎﺷﺲ ﺑﺎ ﻣﺮاﺟﻌﻪ ﺑﻪ ﺳﺎﻫﺎك
ﺑﺎﮔﺮاﺗﻮﻧﻲ ،ﭼﻨﻴﻦ ﻣﻲ ﮔﻮﻳﺪ ".اﻏﻠﺐ ﻛﺎرﻫﺎي آﺧﺮﻳﻦ آرﺗﺎﺷﺲ ﻛﻪ در ﮔﻮﻏﺘﻦ ﺗﻌﺮﻳﻒ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ
ﺗﻮﺳﻂ داﺳﺘﺎﻧﻬﺎ ﺑﺮ ﺗﻮ روﺷﻦ ﻫﺴﺘﻨﺪ. "...
ﻧﻘﻞ ﻗﻮﻟﻬﺎ ﻛﻪ از "ﺗﺎرﺧﻲ ارﻣﻨﻴﺎن" ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ذﻛﺮ ﺷﺪ از اﻳﻦ ﻧﻈﺮ ﻧﻴﺰ ﭘﺮ ارزش اﻧﺪ ﻛﻪ در
آﻧﻬﺎ اﺳﺎﻣﻲ ﻣﺘﻌﺪدي ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ اﻧﻮاع ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن وﻳﮋﮔﻴﻬﺎي ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻣﺮدﻣﻲ ذﻛﺮ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ ﻣﺜﻼ
"ﺣﻜﺎﻳﺖ"" ،اﻓﺴﺎﻧﻪ"" ،آواز ﻣﺮدﻣﻲ""،آواز ﻫﺎي ﺳﺮاﻳﻨﺪﮔﺎن" و ﻏﻴﺮه .اﻳﻦ ﻧﺎم ﻫﺎ ﺑﻪ اﻧﻮاع ﻣﺨﺘﻠﻒ ﺳﺒﻚ
ﺣﻤﺎﺳﻲ ﻣﺮﺑﻮط ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ .اﻳﻦ اﻧﻮاع ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن ﻛﻪ ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ در ﻣﻮرد ﻣﺤﺘﻮاي آﻧﻬﺎ ﻧﻴﺰ ﺗﻮﺿﻴﺢ ﻣﻲ
دﻫﺪ ،ﭼﻴﺰي ﺟﺰ اﻓﺴﺎﻧﻪ ﻫﺎي اﺳﺎﻃﻴﺮي ﻣﺮدﻣﻲ و اﻓﺴﺎﻧﻪ ﺳﺮاﻳﻲ ﻫﺎ و آوازﻫﺎي ﺣﻤﺎﺳﻲ ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ.
ﺑﺪون ﺷﻚ ،ﻓﻮﻟﻜﻠﻮر ﻗﺪﻳﻤﻲ ﻣﺮدﻣﻲ ارﻣﻨﻲ ،از ﻧﻈﺮ اﺑﺪاﻋﻴﺎت و آﺛﺎر ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن ﺳﺒﻚ
ﻏﺰﻟﺴﺮاﻳﻲ و دراﻣﺎﺗﻴﻚ ﻧﻴﺰ ﻏﻨﻲ ﺑﻮده اﺳﺖ )آوازﻫﺎي ﻋﺮوﺳﻲ ،رﻗﺺ و ﺗﺸﻴﻴﻊ ﺟﻨﺎزه ،ﻧﻤﺎﻳﺸﻬﺎي
ﺗﺌﺎﺗﺮي ﻋﺎﺷﻖ ﻫﺎ و ﻏﻴﺮه ﻛﻪ ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن ﻗﺪﻳﻤﻲ ارﻣﻨﻲ در ﻣﻮرد وﺟﻮد اﻳﻨﻬﺎ ﻣﻄﺎﻟﺒﻲ ﻧﻮﺷﺘﻪ اﻧﺪ( ،وﻟﻲ
ﻫﻴﭻ ﻧﻤﻮﻧﻪ اي از آﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﻣﺎ ﻧﺮﺳﻴﺪه اﺳﺖ.
ﻣﺎﻛﺴﻴﻢ ﮔﻮرﮔﻲ ﻧﻮﺷﺘﻪ اﺳﺖ" :اﺑﺪاﻋﻴﺎت ﺷﻔﺎﻫﻲ ﻣﺮدم و ﻣﺴﺎﺋﻞ اﺳﺎﻃﻴﺮي ،ﺑﻄﻮر ﻛﻠﻲ
اﻧﻌﻜﺎس ﻣﺒﺎرزه ﺑﺮ ﻋﻠﻴﻪ ﭘﺪﻳﺪه ﻫﺎ و ﻃﺒﻴﻌﺖ و ﺑﺎزﺗﺎب زﻧﺪﮔﻲ اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ ،ﺑﺎ ﮔﺴﺘﺮش و ﻋﻤﻮﻣﻴﺖ وﺳﻴﻊ
ﻫﻨﺮي اﺳﺖ".
ﻣﺮدم زﺣﻤﺘﻜﺶ ارﻣﻨﻲ در آﺛﺎر و اﺑﺪاﻋﻴﺎت ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺑﺮاﻧﮕﻴﺰ ﺧﻮد ﻣﺒﺎرزه ﺑﺮ ﻋﻠﻴﻪ ﻃﺒﻴﻌﺖ ﻗﻬﺎر
و ﻧﻴﺰ ﻣﺒﺎرزه اي را ﻛﻪ ﺑﺮ ﺿﺪ ﻫﺮ ﮔﻮﻧﻪ اﺳﺘﺜﻤﺎرﮔﺮ اﻧﺠﺎم داده اﻧﺪ ﻣﻨﻌﻜﺲ ﺳﺎﺧﺘﻪ اﻧﺪ .ﺟﻨﮕﻬﺎﻳﻲ را
ﺳﻮژه ﻣﺪاﺣﻲ ﻗﺮار داده اﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻋﻠﻴﻪ ﺣﻜﻮﻣﺘﻬﺎي ﺟﺒﺎر و ﺑﺮاي ﺣﻔﻆ آزادي ،اﺳﺘﻘﻼل ﺧﻮد اﻧﺠﺎم
ﻣﻲ دادﻧﺪ .آﺛﺎر ﻫﻨﺮي ﻣﺮدﻣﻲ ارﻣﻨﻲ ﻣﻤﻠﻮ از اﻳﺪه ﻫﺎي واﻻي ﻣﻴﻬﻦ دوﺳﺘﺎﻧﻪ و اﺣﺴﺎﺳﺎت ژرف اﺳﺖ.
ﺑﺎ اﻳﻦ وﺟﻮد زﻧﺪﮔﻲ و ﻧﺤﻮه ﻣﻌﻴﺸﺖ و ﺗﺼﻮرات و درك اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ ﻣﺮدم از دﻧﻴﺎ و ﺣﻴﺎت اﻧﺴﺎن
اﻧﻌﻜﺎس ﺧﻮد را در آﺛﺎر ﻣﺮدﻣﻲ ﮔﺬارده اﻧﺪ .ﺗﻤﺎم اﻳﻨﻬﺎ در درﺟﻪ ﻧﺨﺴﺖ ﻻزﻣﻪ ارزش ﺑﺰرگ ﻫﻨﺮي
ﻓﻮﻟﻜﻠﻮر ﻗﺪﻳﻤﻲ ﻣﺮدﻣﻲ ارﻣﻨﻲ ﺑﺤﺴﺎب ﻣﻲ آﻳﻨﺪ .ﺑﺪاﻳﻊ ﻣﺮدﻣﻲ از ﻧﻈﺮ اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ-ﭘﺮورﺷﻲ ﻧﻘﺶ
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ﺑﺰرگ و ﻣﺜﺒﺘﻲ در ﺷﺮاﻳﻂ ﺗﺎرﻳﻚ اﻧﺪﻳﺸﻲ ﻓﺌﻮداﻟﻲ در ﺳﺪه ﻫﺎي ﻣﻴﺎﻧﻪ از ﺧﻮد ﺑﻪ ﺟﺎﮔﺬارده و ﺑﺎ
ﻣﺎﻫﻴﺖ ﺧﻮد ﺗﻀﺎد ﺻﺮﻳﺢ ﺑﺮداﺷﺖ اﻫﻞ ﻛﻠﻴﺴﺎ از زﻧﺪﮔﻲ راآﺷﻜﺎر ﻣﻲ ﺳﺎزد.

ﻫﺎﻳﻚ و ﺑﻞ )ﺑﻌﻞ(
اﻓﺴﺎﻧﻪ ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ ﺟﻨﮓ ﻫﺎﻳﻚ و ﺑﻞ در دوره ﻫﺎي ﺑﺴﻴﺎر ﻗﺪﻳﻢ ﺧﻠﻖ ﺷﺪه و ﻗﺮﻧﻬﺎي ﻣﺘﻤﺎدي
در اذﻫﺎن ﻣﺮدم ﺑﺎﻗﻲ ﻣﺎﻧﺪه اﺳﺖ .واﻗﻌﻴﺖ ﺗﺎرﻳﺨﻲ اﻳﻦ اﻓﺴﺎﻧﻪ ،ﺑﺪون ﺷﻚ ﺟﻨﮕﻬﺎﻳﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ
ﺳﺎﻛﻨﻴﻦ ﻗﺪﻳﻤﻲ ارﻣﻨﺴﺘﺎن و ﭘﻴﺸﻴﻨﻴﺎن ارﻣﻨﻴﺎن ﻳﻌﻨﻲ ،اﻫﺎﻟﻲ ﻫﺎﻳﺎﺳﺎ و ﺧﺎﻟﺪﻫﺎ ﺑﺮاي دﻓﺎع از ﻣﻴﻬﻦ ﺧﻮد
در ﺑﺮاﺑﺮ آﺷﻮر ﻳﻌﻨﻲ ﻳﻜﻲ از ﻣﻘﺘﺪرﺗﺮﻳﻦ ﺣﻜﻮﻣﺘﻬﺎي دوران ﺑﺎﺳﺘﺎن اﻧﺠﺎم داده اﻧﺪ .ﺑﻨﺎﺑﻪ ﻧﻈﺮ
ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ و ﻣﻨﺎﺑﻊ دﻳﮕﺮ ﻣﺤﺘﻮاي اﻳﻦ اﻓﺴﺎﻧﻪ ﺑﺸﺮح زﻳﺮ اﺳﺖ:
ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﺧﺪاﻳﺎن ﻣﺨﻮف و ﻣﺸﻬﻮر ﺑﻮدﻧﺪ .ﻧﮋاد ﺑﺰرﮔﺎن ﺗﻬﻤﺘﻨﺎن از آﻧﺎن رﻳﺸﻪ ﮔﺮﻓﺖ .ﻫﺎﻳﻚ
ﻳﻜﻲ از اﻳﻦ ﺑﺰرﮔﺎن اﺳﺖ ﻛﻪ ﺗﻴﺮاﻧﺪازي ﺷﺠﺎع ﺑﻮد و ﻛﻤﺎﻧﻲ ﻋﻈﻴﻢ در دﺳﺖ ﻣﻲ ﮔﺮﻓﺖ .او ﺑﺎ ﺷﺠﺎﻋﺖ
و ﺷﻬﺮت ﺧﻮد در ﺑﺮاﺑﺮ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻗﺮار داﺷﺖ ﻛﻪ ﺳﻌﻲ در ﻏﺼﺐ ﺣﻜﻮﻣﺖ اﻳﻦ ﺑﺰرﮔﺎن داﺷﺘﻨﺪ .ﻳﻜﻲ از
ﺑﺰرﮔﺎن ﻳﻌﻨﻲ ﺑﻞ ﻣﻮﻓﻖ ﺑﻪ ﺣﻜﻤﺮاﻧﻲ در ﺑﺎﺑﻞ ﻣﻲ ﺷﻮد .ﻫﺎﻳﻚ ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮي از ﺑﻞ را ﻧﻤﻲ ﭘﺬﻳﺮد ﻟﺬا ﺑﺎ
ﺧﺎﻧﻮاده اش ﺑﻪ ﺳﺮزﻣﻴﻦ آرارات ﻣﻬﺎﺟﺮت ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .ﺑﻞ ﻋﻈﻴﻢ اﻟﺠﺜﻪ ﻛﻪ در زﻣﺎن ﺻﺮف ﻏﺬا ﻓﻘﻂ ﭼﻬﻞ
ﮔﻮﺳﻔﻨﺪ ﻣﻲ ﺧﻮرد ﻓﺮزﻧﺪش را ﺑﻪ ﻫﻤﺮاه ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﺧﻮد ﻧﺰد ﻫﺎﻳﻚ ﻓﺮﺳﺘﺎده از او ﻗﺒﻮل ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮي از
ﺧﻮد را ﻣﻲ ﺧﻮاﻫﺪ .ﻫﺎﻳﻚ ﺷﺪﻳﺪا از اﻳﻦ ﻛﺎر اﻣﺘﻨﺎع ﻣﻲ ورزد .آﻧﮕﺎه ﺑﻞ ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ﻟﺸﻜﺮي ﻋﻈﻴﻢ
ﺗﺪارك ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ و آﻫﻨﮓ ﺗﺼﺮف ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﻫﺎﻳﻚ را ﻣﻲ ﻛﻨﺪ.
ﻫﺎﻳﻚ اﻳﻦ اﻧﺴﺎن ﻋﻈﻴﻢ اﻟﺠﺜﻪ ﻫﻮﺷﻴﺎر و دوراﻧﺪﻳﺶ ﺑﺎ ﻣﻮﻫﺎي ﻣﺠﻌﺪ ،ﭼﺸﻤﺎن ﺑﺸﺎش ﺧﻮد ﺑﺎ
ﻛﺴﺐ ﺧﺒﺮ از ﺣﻤﻠﻪ ﺑﻞ ،ﺑﻼﻓﺎﺻﻠﻪ ﻓﺮزﻧﺪان و ﻧﻮه ﻫﺎ و ﺳﺎﻳﺮ اﻓﺮادش را ﺑﮕﺮد ﺧﻮد ﺟﻤﻊ ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﺪ ،
اﻳﻨﺎن ﻛﻪ ﺷﻤﺎر ﻗﻠﻴﻠﻲ را ﺗﺸﻜﻴﻞ ﻣﻲ دادﻧﺪ در ﺑﺮاﺑﺮ ﺑﻞ وارد ﻛﺎرزار ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ .وﻗﺘﻲ ﻛﻪ ﻫﺎﻳﻚ ﺑﻪ
ﺳﺎﺣﻞ درﻳﺎﭼﻪ اي ﻣﻲ رﺳﺪ ﻛﻪ داراي آب ﺷﻮر ﺑﻮد ،ﺑﻪ ﺗﺸﻮﻳﻖ و ﺗﺮﻏﻴﺐ ﺳﭙﺎﻫﺶ ﭘﺮداﺧﺘﻪ ﻣﻲ ﮔﻮﻳﺪ:
"وﻗﺘﻲ ﻛﻪ ﻣﺎ در ﺑﺮاﺑﺮ ﺳﭙﺎه ﺑﻞ ﻗﺮار ﻣﻲ ﮔﻴﺮﻳﻢ ﺑﺎﻳﺪ ﺳﻌﻲ ﻧﻤﺎﻳﻴﻢ ﺑﻪ آن ﺟﺎ ﺑﺮﺳﻴﻢ ﻛﻪ ﺑﻞ در ﺟﻤﻊ
ﺳﭙﺎﻫﺶ اﻳﺴﺘﺎده اﺳﺖ ،ﻟﺬا ﻳﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻤﻴﺮﻳﻢ و ﺗﻤﺎم ﻗﻮم ﻣﺎ زﻳﺮ ﻓﺮﻣﺎن ﺑﻞ ﺑﺮود و ﻳﺎ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﺿﺮﺑﻪ ﺷﺴﺘﻲ
ﻧﺸﺎن داده ﺳﭙﺎﻫﺶ را ﻣﺘﻼﺷﻲ ﻛﺮده و ﺑﻪ ﭘﻴﺮوزي ﻧﺎﺋﻞ ﮔﺮدﻳﻢ".
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زﻣﺎﻧﻲ ﻛﻪ دو ﺳﭙﺎه ﺑﻪ ﻫﻢ ﻣﻲ رﺳﻨﺪ ،ﻏﺮش ﻋﻈﻴﻤﻲ از ﺑﺮﺧﻮرد آﻧﻬﺎ در آن ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺑﻮﺟﻮد
ﻣﻲ آﻳﺪ ،ﻣﺮدان ﺑﺰرﮔﻲ از ﻫﺮ دو ﻃﺮف ﻛﺸﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ .ﻫﺎﻳﻚ در ﺣﻴﻦ ﺟﻨﮓ ﺑﻞ را ﻛﻪ ﺗﻮﺳﻂ
ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن ﺧﻮد اﺣﺎﻃﻪ ﺷﺪه و ﺑﻄﻮر ﻣﺴﻠﺢ ﺣﺎﺿﺮ و آﻣﺎده ﺑﺮ ﺑﺎﻻي ﺗﭙﻪ اي اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮد  ،ﺷﻨﺎﺳﺎﻳﻲ ﻣﻲ
ﻛﻨﺪ .ﺟﻨﮓ ﺗﺪرﻳﺠﺎً ﺷﺪت ﻣﻲ ﮔﻴﺮد و ﻧﺘﻴﺠﻪ آن ﻏﻴﺮ ﻗﺎﺑﻞ ﭘﻴﺶ ﺑﻴﻨﻲ ﻣﻲ ﮔﺮدد .ﺑﻞ ﺑﺎ دﻳﺪن او،
ﻫﺮاﺳﻨﺎك ﺷﺪه در ﻣﻮرد ﭘﺎﻳﺎن ﻣﻮﻓﻘﻴﺖ آﻣﻴﺰ ﺟﻨﮓ ﻣﻀﻨﻮن و ﻣﺸﻜﻮك ﻣﻲ ﮔﺮدد و ﺗﺼﻤﻴﻢ ﺑﻪ ﻋﻘﺐ
ﻧﺸﻴﻨﻲ و اﻧﺘﻈﺎر ﺗﺎ رﺳﻴﺪن ﻧﻴﺮوﻫﺎي ﻛﻤﻜﻲ ﻣﻲ ﮔﻴﺮد .ﻫﺎﻳﻚ ﻛﻤﺎﻧﮕﻴﺮ ﺑﺎ وﻗﻮف ﺑﻪ اﻳﻦ اﻣﺮ ،ﺷﺘﺎﺑﺎن ﺑﻪ
ﺑﻞ ﻧﺰدﻳﻚ ﺷﺪه ﻛﻤﺎن ﺧﻮد را ﻣﺤﻜﻢ ﻣﻲ ﻛﺸﺪ و ﺗﻴﺮ ﺳﻪ ﮔﻮش او ﺑﻪ زره ﺳﻴﻨﻪ وي ﻣﻲ ﺧﻮرد  ،ﭘﻴﻜﺎن
ﺑﺎ ﻋﺒﻮر از ﺳﻴﻨﻪ او ﺑﻪ زﻣﻴﻦ ﻣﻲ اﻓﺘﺪ .ﺑﻞ ﻣﻐﺮور ﻧﻘﺶ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺷﺪه ﻣﻲ ﻣﻴﺮد .ﺳﭙﺎﻫﻴﺎن او ﺑﺎ دﻳﺪن اﻳﻦ
دﻻوري ﭘﺎ ﺑﻪ ﻓﺮار ﻣﻲ ﮔﺬارﻧﺪ.
ﻣﺤﻞ وﻗﻮع ﺟﻨﮓ ﻫﺎﻳﻚ ،ﻫﺎﻳﻮﺗﺲ زور ) (hayots-dzorو اﻣﺎ ﺗﭙﻪ اي ﻛﻪ ﺑﻞ در آﻧﺠﺎ
ﻛﺸﺘﻪ ﺷﺪ ﮔﺮزﻣﺎﻧﻚ ) (gerzmankﻧﺎﻣﻴﺪه ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ .ﻫﺎﻳﻚ دﺳﺘﻮر ﻣﻲ دﻫﺪ ﺟﺴﺪ ﺑﻞ را ﻣﻮﻣﻴﺎﻳﻲ
ﻧﻤﻮده ﺑﻪ ﻫﺎرك ﺑﺮده و در ﻣﺤﻞ ﻣﺮﺗﻔﻌﻲ ﺑﺨﺎك ﺑﺴﭙﺎرﻧﺪ ﺗﺎ زﻧﺎن و ﻓﺮزﻧﺪان دﺷﻤﻦ ﻣﻘﺘﻮل آن را ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ
و ﭘﻨﺪ ﺑﮕﻴﺮﻧﺪ.
اﻓﺴﺎﻧﻪ "ﻫﺎﻳﻚ و ﺑﻞ" ﺑﺎ وارﻳﺎﻧﺖ ﻫﺎي ﻣﺨﺘﻠﻒ ﺗﺎ زﻣﺎن ﺣﺎل در ﺑﻴﻦ ﻣﺮدم ﺑﻪ ﺣﻴﺎت ﺧﻮد اداﻣﻪ
ﻣﻲ دﻫﺪ .ﺑﺮاي ﻧﻤﻮﻧﻪ ﮔﺎرﮔﻴﻦ ﺳﺮواﻧﺰدﻳﺎن ﻣﺤﻘﻖ ارﻣﻨﻲ ،در ﻛﺘﺎب ﮔﺮوﺗﺲ – ﺑﺮوﺗﺲ (grots-
) brotsﺷﺮح زﻳﺮ را ﺑﺎ ﺷﻨﻴﺪن از روﺳﺘﺎﻳﻴﺎن ﻧﺰدﻳﻚ ﻛﻮه ﻧﻤﺮوت ﺗﻌﺮﻳﻒ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .ردﻳﻔﻲ از ﺻﺨﺮه
ﻫﺎي ﺑﻠﻨﺪ ﺑﺎﻻ در ﺣﺪ ﻓﺎﺻﻞ ﺑﻴﻦ روﺳﺘﺎي داﺗﻮان و ﻧﻤﺮوت دﻳﺪه ﻣﻲ ﺷﻮد ﻛﻪ از دور در ﻫﻨﮕﺎم
ﺗﺎرﻳﻜﻲ روز ﺑﻪ ﻛﺎروان ﺷﺘﺮﻫﺎ ﺷﺒﺎﻫﺖ دارد .اﻫﺎﻟﻲ ﻣﺤﻞ آﻧﺮا ﺷﺘﺮﻫﺎ و ﺷﺘﺮﺑﺎﻧﺎن ﺑﻞ ﻣﻲ داﻧﻨﺪ ﻛﻪ
ﭘﺲ از ﻛﺸﺘﻪ ﺷﺪن ﺑﻞ از ﺗﺮس ﺑﻪ ﺳﻨﮓ ﺗﺒﺪﻳﻞ ﺷﺪه اﻧﺪ .ﺑﻞ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺑﺖ ﭘﺮﺳﺖ ﺑﻮد ،ﻛﻪ ﺑﺎ ﺳﭙﺎﻫﻲ
ﻋﻈﻴﻢ ﺑﺮاي ﺟﻨﮓ ﺑﺎ ﭘﺎدﺷﺎه ارﻣﻨﻴﺎن ﺑﻪ اﻳﻦ ﺳﺮزﻣﻴﻦ آﻣﺪه ﺑﻮد .ﭘﺎدﺷﺎه ارﻣﻨﻴﺎن او راﻛﺸﺖ و ﺑﻪ ﻗﻠﻪ
ﻧﻤﺮت )ﻛﻪ ﻛﻮه آﺗﺸﻔﺸﺎﻧﻲ ﻣﺮﺗﻔﻊ اﺳﺖ( ﺑﺮد وﻛﻮره اي در زﻣﻴﻦ ﻛﻨﺪ و او را در آﻧﺠﺎ ﺳﻮزاﻧﺪ .ﺳﭙﺲ
آﺗﺶ ﺑﻪ آب ﺗﺒﺪﻳﻞ ﺷﺪه ﺧﺎﻛﺴﺘﺮ ﺑﻞ را ﺑﻪ روي زﻣﻴﻦ ﻣﻲ آورد ﺗﺎ ﺑﺎد آن را ﻧﺒﺮد و آن آب اﺳﺖ ﻛﻪ
ﺑﺎ ﺳﺮازﻳﺮ ﺷﺪن از ﻛﻮه از ﭼﺸﻤﻪ اي ﻣﻲ ﺟﻮﺷﺪ و ﺳﺮ ﭼﺸﻤﻪ رود ﻣﻐﺮاﮔﺪ ﻣﺤﺴﻮب ﻣﻲ ﺷﻮد.

5

ﻓﺼﻠﻨﺎﻣﻪ آﭘﺎﮔﺎ )(66

اﻓﺴﺎﻧﻪ ﻫﺎﻳﻚ و ﺑﻞ ﻛﻪ در دوران رواﺑﻂ ﻗﺒﻴﻠﻪ ﻫﺎي ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﺧﻠﻖ ﺷﺪه اﺳﺖ ﺑﺎ ﺑﺮﺧﻲ ﺧﻄﻮط
ﻣﺸﺨﺺ ﺣﻤﺎﺳﻲ ﺑﻪ ﺣﻤﺎﺳﻪ ﻗﻬﺮﻣﺎﻧﻲ ﻣﺮدﻣﻲ ﻧﺰدﻳﻜﻲ ﻣﻲ ﺟﻮﻳﺪ .اﺧﻼﻗﻴﺎت ﻗﻬﺮﻣﺎﻧﺎن اﺻﻠﻲ ﺑﺎ روح
ﻋﻈﻴﻤﻲ در آن اﻧﻌﻜﺎس ﻳﺎﻓﺘﻪ اﺳﺖ .ﻫﺎﻳﻚ و ﻧﻴﺰ ﺑﻞ ﻋﻤﻮﻣﻴﺘﻲ ﻋﻤﻴﻖ از ﻧﻈﺮ ﻫﻨﺮي ﺑﺸﻤﺎر ﻣﻲ روﻧﺪ.
ﻫﺎﻳﻚ ﻗﻬﺮﻣﺎن ﻋﻈﻴﻢ اﻟﺠﺜﻪ اي ﺑﺎ ﻇﺎﻫﺮي زﻳﺒﺎ و از ﺧﺎﻧﻮاده اي ﺑﺰرگ اﺳﺖ .او در اﻓﺴﺎﻧﻪ ،زﻳﺒﺎ ،ﺧﻮش
اﻧﺪام ﺑﺎ ﻣﻮﻫﺎي ﻣﺠﻌﺪ اﻧﺒﻮه  ،ﭼﺸﻤﺎن ﺑﺸﺎش و ﺳﺎﻳﺮ ﺧﺼﺎﻳﺺ دﻳﮕﺮ ﺗﺠﻠﻲ ﻣﻲ ﻳﺎﺑﺪ .ﻗﻬﺮﻣﺎﻧﻲ و
آزادﻳﺤﻮاﻫﻲ وﻳﮋﮔﻲ اﺻﻠﻲ وﺟﻮد او اﺳﺖ و اﺳﺘﺒﺪاد دﻳﮕﺮان را ﺑﺮﺧﻮد ﺗﺤﻤﻞ ﻧﻤﻲ ﻛﻨﺪ.
ﺑﻞ ﺗﺼﻮﻳﺮ ﻣﺘﻀﺎد ﻫﺎﻳﻚ  ،ﮔﺴﺘﺎخ ،ﻣﻐﺮور و ﺟﺎه ﻃﻠﺐ اﺳﺖ .ﺑﻌﻨﻮان ﺗﺠﺴﻢ واﻗﻌﻲ ﻳﻚ
ﻣﺴﺘﺒﺪ ﺑﺴﻴﺎر واﺿﺢ اﺳﺖ ﻛﻪ در ﺣﻴﻦ ﺟﻨﮓ ﺑﺎ ﻫﺎﻳﻚ ،ﺗﺮس و وﺣﺸﺖ ﺑﺰرﮔﻲ از ﺧﻮد ﻧﺸﺎن ﻣﻲ دﻫﺪ.
او ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺑﺎ ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن ﺧﻮد اﺣﺎﻃﻪ ﺷﺪه و از روﻳﺎروﻳﻲ ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ در ﺟﻨﮓ ﭘﺮﻫﻴﺰ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ.

آراي زﻳﺒﺎ رو و ﺷﺎﻣﻴﺮام
ﻗﻬﺮﻣﺎﻧﺎن اﺻﻠﻲ اﻳﻦ اﻓﺴﺎﻧﻪ آراي زﻳﺒﺎ روي ) (Ara-geghetsikﭘﺎدﺷﺎه ارﻣﻨﺴﺘﺎن از ﻧﺴﻞ
ﻫﺎﻳﻚ و ﺷﺎﻣﻴﺮام) (Shamiramﻣﻠﻜﻪ ﺳﺮزﻣﻴﻦ آﺷﻮر ﻫﺴﺘﻨﺪ.
ﺷﺎﻣﻴﺮام ﻣﻠﻜﻪ آﺷﻮر ﺑﺎ آﮔﺎﻫﻲ از زﻳﺒﺎ ﻳﻲ آرا ﻧﺎﺷﻜﻴﺒﺎﻳﺎﻧﻪ ﻣﻴﻞ ﺑﻪ دﻳﺪار او دارد .ﭘﺲ از
ﻣﺮگ ﻫﻤﺴﺮش ﻧﻴﻨﻮس ) (Ninosﺳﻔﻴﺮاﻧﻲ را ﺑﺎ ﻫﺪاﻳﺎ و ﭘﻴﺸﻜﺶ ﻫﺎي ﻓﺮاوان ﻧﺰد آرا ﻣﻲ ﻓﺮﺳﺘﺪ و
اﻟﺘﻤﺎس ﻣﻲ ﻛﻨﺪ ﺗﺎ وي ﺑﻪ ﺳﺮزﻣﻴﻦ آﺷﻮر رﻓﺘﻪ ﺑﺎ او ازدواج ﻛﻨﺪ.
ﺳﻔﻴﺮان ﭼﻨﺪﻳﻦ ﺑﺎر ﺑﻪ رﻓﺖ وآﻣﺪ ﻣﻲ ﭘﺮدازﻧﺪ وﻟﻲ آرا اﺟﺮاي ﺧﻮاﻫﺶ ﺷﺎﻣﻴﺮام را ﻫﻤﻴﺸﻪ رد
ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .از آﻧﺠﺎ ﻛﻪ ﺷﺎﻣﻴﺮام در ﺣﺎﻟﺖ دﻳﻮاﻧﮕﻲ ﺷﻬﻮاﻧﻲ ﺑﺴﺮ ﻣﻲ ﺑﺮد ﺳﭙﺎه ﻋﻈﻴﻤﻲ ﺗﺪارك دﻳﺪه ﻧﻪ
ﺑﺮاي ﻛﺸﺘﻦ آرا ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺮاي ﺗﺼﺎﺣﺐ او ﺑﻪ ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﻟﺸﻜﺮ ﻣﻲ ﻛﺸﺪ .او ﺷﺘﺎﺑﺎن ﺑﻪ دﺷﺖ آرارات ﻣﻲ
رﺳﺪ ﻳﻌﻨﻲ ﺟﺎﻳﻲ ﻛﻪ آرا در ﺑﺮاﺑﺮش ﻗﺮار ﻣﻲ ﮔﻴﺮد و ﺟﻨﮓ ﺷﺮوع ﻣﻲ ﺷﻮد .اﮔﺮ ﭼﻪ ﺷﺎﻣﻴﺮام ﺑﻪ
ﻓﺮﻣﺎﻧﺪﻫﺎن ﺳﭙﺎﻫﺶ دﺳﺘﻮر داده ﺑﻮد ﺗﺎ آرا را زﻧﺪه ﺑﮕﻴﺮﻧﺪ ﻟﻴﻜﻦ آرا در اﻳﻦ ﺟﻨﮓ ﻛﺸﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد و او
را در ﺑﻴﻦ ﺳﺮﺑﺎزان ﺷﺠﺎﻋﺎﻧﻪ ﺑﻪ ﺧﻮن ﻏﻠﺘﻴﺪه ﻣﻲ ﻳﺎﺑﺪ.
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ﺷﺎﻣﻴﺮام دﺳﺘﻮر ﻣﻲ دﻫﺪ ﺗﺎ ﺟﺴﺪ آرا را در ﻃﺒﻘﻪ ﻓﻮﻗﺎﻧﻲ ﻗﺼﺮش ﺑﮕﺬارﻧﺪ ﺗﺎ آراﻟﺰﻫﺎ او را
زﻧﺪه ﻛﻨﻨﺪ .او ﻛﻪ ﺑﻌﻠﺖ ﺷﺪت اﺣﺴﺎﺳﺎت ﺷﻬﻮاﻧﻲ ﺧﻮد اﺧﺘﻼل ﺣﻮاس ﻳﺎﻓﺘﻪ ﺑﻮد اﻣﻴﺪ داﺷﺖ ﺗﺎ آرا
زﻧﺪه ﺷﻮد .وﻗﺘﻲ ﻛﻪ ﺟﺴﺪ ﻣﻲ ﭘﻮﺳﺪ ،آﻧﺮا دﻓﻦ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ و ﻳﻜﻲ از ﻋﺰﻳﺰاﻧﺶ را ﺑﻪ ﻟﺒﺎس آرا در
آورده ﺑﻪ ﻫﻤﻪ اﻋﻼم ﻣﻲ دارد ﻛﻪ ﺧﺪاﻳﺎن او را زﻧﺪه ﻛﺮده اﻧﺪ .او اﻳﻦ ﻛﺎر را ﺑﺮاي آراﻣﺶ ﺳﭙﺎه
ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ارﻣﻨﻲ اﻧﺠﺎم ﻣﻲ دﻫﺪ ﻛﻪ ﺑﺮاي اﻧﺘﻘﺎﻣﺠﻮﻳﻲ ﻗﺼﺪ ﺣﻤﻠﻪ ﺑﻪ وي را داﺷﺘﻨﺪ .ﺳﭙﺲ ﺷﺎﻣﻴﺮام ﺑﺎ
ﭘﺴﻨﺪﻳﺪن آب و ﻫﻮا و زﻳﺒﺎﻳﻲ ﭼﻨﺪﻳﻦ ﻣﺤﻞ در ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﺑﻪ ﺑﻨﺎي ﻗﺼﺮﻫﺎي ﺗﺎﺑﺴﺘﺎﻧﻲ ﻣﻲ ﭘﺮدازد.
ﺷﺎﻣﻴﺮام ﭘﺲ از ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﺑﻪ ﻛﺸﻮرش ﺑﺎ ﺷﻮرﺷﻲ ﺑﺮ ﻋﻠﻴﻪ ﺧﻮد ﻣﻮاﺟﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد و ﻣﺠﺒﻮر ﺑﻪ ﻓﺮار ﺑﻪ
ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﻣﻲ ﺷﻮد .ﺑﺎ رﺳﻴﺪن ﺑﻪ ﺳﺎﺣﻞ درﻳﺎﭼﻪ وان ﺗﺸﻨﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد و ﻣﻲ ﺧﻮاﻫﺪ آب ﺑﻨﻮﺷﺪ در اﻳﻦ
ﻫﻨﮕﺎم ﺷﻤﺸﻴﺮﺑﺎزان ﺗﻌﻘﻴﺐ ﻛﻨﻨﺪه ﻃﻠﺴﻢ ﻫﺎي او ﻳﻌﻨﻲ ﻣﻨﺠﻮﻗﻬﺎﻳﻲ ﻛﻪ داراي ﺧﺎﺻﻴﺖ ﺟﺎدوﻳﻲ ﺑﻮدﻧﺪ،
را ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﻪ درﻳﺎ ﻣﻲ اﻧﺪازﻧﺪ و در ﻧﺘﻴﺠﻪ ﺷﺎﻣﻴﺮام ﺗﺒﺪﻳﻞ ﺑﻪ ﺳﻨﮓ ﻣﻲ ﺷﻮد.
ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﺑﺎ ﺗﻌﺮﻳﻒ ﺗﻤﺎم اﻳﻨﻬﺎ ﺑﺼﻮرت اﻓﺴﺎﻧﻪ ﻫﺎي دﻧﻴﺎي ﻣﺎ ،در راﺑﻄﻪ ﺑﺎ ﺣﻮادث اﺧﻴﺮ
ﺣﻜﺎﻳﺘﻲ را ﺗﺤﺖ ﻋﻨﻮان ﻣﻨﺠﻮق ﻫﺎي ﺷﺎﻣﻴﺮام در درﻳﺎ ﻧﻮﺷﺘﻪ اﺳﺖ.
اﻳﻦ ﻣﺴﺌﻠﻪ ﺑﺴﻴﺎر ﺟﺎﻟﺐ ﺗﻮﺟﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻳﻜﻲ از وارﻳﺎﻧﺖ ﻫﺎي اﻓﺴﺎﻧﻪ اي ﻛﻪ ﻫﺰاران ﺳﺎل ﭘﻴﺶ
ﺑﺎ ﻇﺎﻫﺮي ﺷﺒﻴﻪ ﺑﻪ ﺣﻜﺎﻳﺎت ﺧﻠﻖ ﺷﺪه و در اواﺧﺮ ﺳﺪه ﻧﻮزدﻫﻢ ﭘﮋوﻫﺸﮕﺮان آﻧﺮا ازﺳﺮ زﺑﺎن ﻫﺎ ﺷﻨﻴﺪه
و ﺑﻪ رﺷﺘﻪ ﺗﺤﺮﻳﺮ در آورده اﻧﺪ .اﻳﻦ ﻧﻴﺰ ﮔﻮاﻫﻲ ﺑﺮﺟﺴﺘﻪ اي ﺑﺮاي اﻳﻦ اﻣﺮ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﺑﺎ
ﺷﻨﻴﺪن داﺳﺘﺎن از زﺑﺎن ﻣﺮدم آن را ﺑﻄﻮر اﺻﻴﻞ ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ اﺳﺖ.
ﺷﺨﺼﻴﺖ ﻗﻬﺮﻣﺎﻧﺎن اﺻﻠﻲ ﻳﻌﻨﻲ آرا و ﺷﺎﻣﻴﺮام ،ﺑﺎ ﻇﺮاﻓﺖ و ﻋﻤﻖ ﺷﮕﻔﺖ اﻧﮕﻴﺰي در اﻳﻦ
اﺑﺪاع ﻣﺮدﻣﻲ ﺑﺴﻴﺎر ﻗﺪﻳﻤﻲ ﺗﺮﺳﻴﻢ ﺷﺪه اﺳﺖ .ﻧﺰاﻛﺖ و ﺷﺮاﻓﺖ اﻧﺴﺎﻧﻲ ﺗﻮﺳﻂ آرا ﺗﺠﺴﻢ ﻣﻲ ﻳﺎﺑﺪ .او
ﺷﺨﺼﻴﺘﻲ ﺻﺎﻟﺢ ﺑﻮده ﻫﻴﭽﻴﻚ از ﻗﻮﻟﻬﺎي ﺷﺎﻣﻴﺮام او را ﻣﻨﺤﺮف ﻧﻤﻲ ﺳﺎزﻧﺪ و ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ وي را ﺑﻪ
ﺧﻴﺎﻧﺖ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﻫﻤﺴﺮ ﻣﻮرد ﻋﻼﻗﻪ اش ﺗﺮﻏﻴﺐ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ و او اﺳﻠﺤﻪ ﺑﺪﺳﺖ ﺑﺮاي دﻓﺎع از ﺣﻴﺜﻴﺖ
ﺧﺎﻧﻮاده اش ﭘﻴﻜﺎر ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .اﻳﻦ ﺣﺎدﺛﻪ ،در واﻗﻊ ﻣﻔﻬﻮﻣﻲ دﻳﮕﺮ در ﺑﺮ دارد ﻛﻪ ﻫﻤﺎﻧﺎ ﻋﻘﻴﺪه دﻓﺎع از
اﺳﺘﻘﻼل و ﺣﻴﺜﻴﺖ ﻣﻴﻬﻦ اﺳﺖ .ﺷﺎﻣﻴﺮام ﺷﻬﻮات و ﺧﺼﺎﻳﺺ ﻏﻴﺮ اﺧﻼﻗﻲ ﻣﺨﺘﺺ ﺑﻪ ﻣﺴﺘﺒﺪان را ﻣﺠﺴﻢ
ﻣﻲ ﺳﺎزد .او زﻧﺪﮔﻲ ﺷﻬﻮاﻧﻲ و ﺑﻲ ﺑﻨﺪ ﺑﺎري را ﮔﺬراﻧﺪه ،اﺗﺒﺎع ﺧﻮد را ﻣﻮرد اﻳﺬا و ﻏﺎرت ﻗﺮار ﻣﻲ
دﻫﺪ و ﺑﻪ ﻫﻤﻴﻦ ﻋﻠﺖ ﻧﻴﺰ ﺷﻮرﺷﻲ ﺑﺮ ﻋﻠﻴﻪ اش روي ﻣﻲ دﻫﺪ.
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در اواﺧﺮ ﺳﺪه ﻫﻔﺘﻢ ﭘﻴﺶ از ﻣﻴﻼد ﺣﻜﻮﻣﺖ آﺷﻮر ﻛﻪ داﺋﻤﺎ ﺳﻌﻲ در ﺗﺼﺮف ارﻣﻨﺴﺘﺎن )در
آن زﻣﺎن ،ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ اورارﺗﻮ ﻳﺎ آراراﺗﻴﺎن( و ﻣﻄﻴﻊ ﺳﺎﺧﺘﻦ آن داﺷﺖ ﻣﻨﻘﺮض ﻣﻲ ﮔﺮدد و ﺣﻜﻮﻣﺖ
دﻳﮕﺮي ﺑﻨﺎم ﻣﺎد وارد ﻋﺮﺻﻪ ﺗﺎرﻳﺦ ﻣﻲ ﮔﺮدد ﻛﻪ ﻣﻮﺟﻮدﻳﺶ ازﻋﻤﺮﻃﻮﻻﻧﻲ ﺑﺮﺧﻮردار ﻧﻤﻲ ﮔﺮدد.
ﭘﺲ از ﭼﻨﺪي ارﻣﻨﻴﺎن و ﺳﺎﻳﺮ ﻣﻠﻞ در ﺑﺮاﺑﺮ اﻳﻦ ﺣﻜﻮﻣﺖ ﻗﻴﺎم ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ و آژداﻫﺎك ﭘﺎدﺷﺎه ﻣﺎد ﻛﺸﺘﻪ
ﺷﺪه و اﺳﺘﺒﺪادش ﺧﺎﺗﻤﻪ ﻣﻲ ﻳﺎﺑﺪ .ﺣﻤﺎﺳﻪ ﺗﻴﮕﺮان و آژداﻫﺎك در ﻫﻤﻴﻦ ﺑﺮﻫﻪ از زﻣﺎن آﻓﺮﻳﺪه ﺷﺪه
و ﺑﺮﺧﻲ روﻳﺪادﻫﺎي ﻗﺮون ﺑﻌﺪ را ﻧﻴﺰ ﻛﻪ ﺑﺮاي ﻗﻮم ارﻣﻨﻲ اﻫﻤﻴﺖ ﺣﻴﺎﺗﻲ دارﻧﺪ ﺷﺎﻣﻞ ﻣﻲ ﺷﻮد .در
ﺣﻤﺎﺳﻪ ﺗﻴﮕﺮان و آژداﻫﺎك ﺑﻪ ﭼﻨﺎن روﻳﺪادﻫﺎﻳﻲ اﺷﺎره ﻣﻲ ﺷﻮد ﻛﻪ در ﺳﺪه ﻧﺨﺴﺖ ﭘﻴﺶ از ﻣﻴﻼد در
زﻣﺎن ﺗﻴﮕﺮان دوم ﺑﻮﻗﻮع ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ اﻧﺪ ﻳﻌﻨﻲ زﻣﺎﻧﻲ ﻛﻪ ارﻣﻨﺴﺘﺎن اﻗﺘﺪار ﻛﺎﻓﻲ ﺑﺪﺳﺖ آورده ﺑﻮد.
ﻣﺤﺘﻮاي اﻳﻦ ﺣﻤﺎﺳﻪ ﭼﻨﻴﻦ اﺳﺖ  :آژداﻫﺎك ﭘﺎدﺷﺎه اژدﻫﺎ ﮔﻮﻧﻪ ﻣﺎد ﺗﺮس زﻳﺎدي از ﺗﻴﮕﺮان ﭘﺎدﺷﺎه
ارﻣﻨﺴﺘﺎن دارد ،ﺑﻮﻳﮋه زﻣﺎﻧﻲ ﻛﻪ آﮔﺎﻫﻲ ﻣﻲ ﻳﺎﺑﺪ ﻛﻮرش ﺷﺎﻫﺰاده ﭘﺎرﺳﻲ ﻣﺨﺎﻟﻒ او ﺑﺎ ﺗﻴﮕﺮان ﻣﺘﺤﺪ
ﺷﺪه اﺳﺖ .ﺑﻌﻠﺖ ﻫﻤﻴﻦ ﺗﺮس و وﺣﺸﺖ ،آژداﻫﺎك ﻳﻚ ﺷﺐ ﺧﻮاب ﺧﻮﻓﻨﺎﻛﻲ ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ و ﻫﺮاﺳﻨﺎك
از ﺧﻮاب ﺑﺮ ﻣﻲ ﺧﻴﺰد و ﺗﻤﺎم ﻣﺸﺎوراﻧﺶ را ﺻﺪا ﻣﻲ ﻛﻨﺪ ﺗﺎ ﺧﻮاﺑﺶ را ﺗﻌﺒﻴﺮ ﻛﻨﻨﺪ .او ﻏﻤﮕﻴﻦ و
وﺣﺸﺘﺰده ﺧﻮاﺑﺶ را ﺗﻌﺮﻳﻒ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ" :در ﻳﻚ ﻛﺸﻮر ﻧﺎآﺷﻨﺎ ﻛﻮﻫﻲ ﺑﻠﻨﺪ ﻣﻲ ﺷﺪ ﻛﻪ ﮔﻮﻳﻲ ﻗﻠﻪ اش
ﭘﻮﺷﻴﺪه از ﺑﺮف ﺑﻮد .وﻗﺘﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻛﻮه ﻧﮕﺎه ﻣﻲ ﻛﺮدم زﻧﻲ ﻛﻪ در ﻗﻠﻪ ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد ﺗﻮﺟﻪ ام را ﺟﻠﺐ
ﻧﻤﻮد .او در ﺣﺎل ﺗﺤﻤﻞ دردﻫﺎي زاﻳﻤﺎن ﺑﻮد .اﻳﻦ زن ﺳﻪ ﻓﺮزﻧﺪ ﺷﺠﺎع ﺑﻪ دﻧﻴﺎ آورد ﻛﻪ ﻳﻜﻲ از آﻧﻬﺎ
در ﺣﺎﻟﻴﻜﻪ ﺳﻮار ﺑﺮ اژدﻫﺎي ﻋﻈﻴﻢ اﻟﺠﺜﻪ ﺑﻮد ﺑﻪ ﻗﻠﻤﺮو ﻣﻦ ﺣﻤﻠﻪ ﻛﺮد" .آﻧﮕﺎه آژداﻫﺎك ﺑﺎ اداﻣﻪ
ﺗﻌﺮﻳﻒ ﺧﻮاب ،ﺷﺮح ﻣﻲ دﻫﺪ ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﺎ آن ﻣﺮد دﻟﻴﺮ ﭘﻴﻜﺎر ﻣﻲ ﻛﻨﺪ و ﺑﺪﺳﺖ او ﻛﺸﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد.
ﻣﺸﺎوراﻧﺶ ﺑﺎ ﺗﻌﺒﻴﺮ ﺧﻮاب او ،ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎه ﻣﻲ ﮔﻮﻳﻨﺪ ﺧﻄﺮ ﺗﻴﮕﺮان ﺗﻮ را ﺗﻬﺪﻳﺪ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ و ﺑﺎﻳﺪ
در ﻣﻮرد او ﻫﺸﻴﺎر ﺑﺎﺷﻲ .ﺑﺮاي ﺟﻠﻮﮔﻴﺮي از ﺧﻄﺮ ﺑﻪ او ﺗﻮﺻﻴﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد ﺗﺎ ﺑﺎ ﺗﻴﮕﺮاﻧﻮﻫﻲ ﺧﻮاﻫﺮ
ﺗﻴﮕﺮان ازدواج ﻛﺮده و ﺑﺎ دوﺳﺘﻲ و ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪي ﻓﺮﻳﺒﻜﺎراﻧﻪ ﺑﺎ او آﻣﺪ و رﻓﺖ داﺷﺘﻪ و در ﻓﺮﺻﺘﻲ
ﻣﻨﺎﺳﺐ ﺧﺎﺋﻨﺎﻧﻪ ﺗﻴﮕﺮان را ﺑﻜﺸﺪ .آژداﻫﺎك ﻧﻴﺰ ﭼﻨﻴﻦ ﻋﻤﻞ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .او ﺑﺎ ﺧﻮاﻫﺶ زﻳﺎد ﺗﻴﮕﺮاﻧﻮﻫﻲ را
ﺑﻪ ازدواج ﺧﻮد در ﻣﻲ آورد و اﺣﺘﺮام ﻓﺮاوان ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ اوﻗﺎﺋﻞ ﻣﻲ ﺷﻮد وﻟﻲ در ﺧﻔﺎ ﺑﻪ ﺗﻮﻃﺌﻪ ﭼﻴﻨﻲ
ﻣﺸﻐﻮل ﻣﻲ ﮔﺮدد.
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ﻳﻜﺒﺎر آژداﻫﺎك ﺑﻪ ﺗﻴﮕﺮاﻧﻮﻫﻲ رﺟﻮع ﻛﺮده و ﻣﻲ ﮔﻮﻳﺪ" :ﺑﺪان ﻛﻪ ﺗﻴﮕﺮان ﺑﺎ ﺣﺴﺎدت از
ﻫﻤﺴﺮش زاروﻫﻲ ،ﺳﻌﻲ در ﻛﺸﺘﻦ ﻣﻦ دارد ،ﺗﺎ زﻧﺶ ﺑﻪ ﺟﺎي ﺗﻮ ﺑﺮ ﻣﺎدﻫﺎ ﺣﻜﻮﻣﺖ ﻛﺮده و در
ردﻳﻒ ﺧﺪاﻳﺎن ﻗﺮارﮔﻴﺮد .ﺣﺎل ﺗﻮ ﻳﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺮادرت را دوﺳﺖ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻲ و ﻣﻔﺘﻀﺤﺎﻧﻪ ﻧﺎﺑﻮد ﮔﺮدي ﻳﺎ
ﺑﺎ ﺗﺸﺨﻴﺺ ﻣﻨﺎﻓﻊ ﺷﺨﺼﻲ ﺑﻪ ﻣﻦ ﻛﻤﻚ ﻛﻨﻲ ﺗﺎ ﺑﻪ ﺧﻄﺮي ﻛﻪ از ﺟﺎﻧﺐ ﺑﺮادرت ﺗﺪارك ﻣﻲ ﺷﻮد
ﺧﺎﺗﻤﻪ دﻫﻢ" .آژداﻫﺎك ﻗﺼﺪ داﺷﺖ ﺗﻴﮕﺮاﻧﻮﻫﻲ را در ﺻﻮرت ﻋﺪم ﻫﻤﻜﺎري ﺑﻘﺘﻞ رﺳﺎﻧﺪ .وﻟﻲ
زﻳﺒﺎروي دوراﻧﺪﻳﺶ ﺑﺎ ﻋﻠﻢ ﺑﻪ اﻳﻦ ﺧﻴﺎﻧﺖ و ﺗﻮﻃﺌﻪ از در ﻣﻼﻳﻤﺖ و دوﺳﺘﻲ ﺑﺮآﻣﺪه ﺟﻮاب ﻓﺮﻳﺒﻨﺪه
اي ﻣﻲ دﻫﺪ و ﺗﻮﺳﻂ اﻓﺮاد ﻣﻌﺘﻤﺪ ﺗﻴﮕﺮان را از ﻣﻘﺎﺻﺪ ﺷﻮم ﻫﻤﺴﺮش ﻣﻄﻠﻊ ﻣﻲ ﺳﺎزد.
ﺑﺰودي آژداﻫﺎك ،ﺗﻴﮕﺮان را ﺗﻮﺳﻂ ﻧﺎﻣﻪ اي ﺳﺮ ﻣﺮز دﻋﻮت ﻣﻲ ﻛﻨﺪ ﺗﺎ در ﻣﻮرد اﻣﺮي ﻣﻬﻢ
ﺻﺤﺒﺖ ﻛﻨﺪ .ﺗﻴﮕﺮان ﻛﻪ ﻣﺎﻫﻴﺖ ﻗﻀﻴﻪ را درك ﻛﺮده ﺑﻮد ،دﻋﻮت آژداﻫﺎك را رد ﻛﺮده آﻣﺎده ﻧﺒﺮد
ﻣﻲ ﮔﺮدد .آﻧﻬﺎ در ﺟﻨﮓ ﺑﺎ ﻫﻢ ﻣﻮاﺟﻪ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ .ﺗﻴﮕﺮان ﺑﺎ ﺷﻜﺎﻓﺘﻦ ﺳﭙﺎه آژداﻫﺎك ﻧﻴﺰه اش را در
ﺳﻴﻨﻪ او ﺟﺎي داده و در ﻫﻨﮕﺎم ﻋﻘﺐ ﻛﺸﻴﺪن ﻧﺼﻒ ﺟﮕﺮ ﺳﻔﻴﺪ او را ﺑﺎ ﻧﻴﺰه ﺑﻴﺮون ﻣﻲ آورد.
آژداﻫﺎك ﻛﺸﺘﻪ ﺷﺪه و ﺟﻨﮓ ﭘﺎﻳﺎن ﻣﻲ ﻳﺎﺑﺪ.
ﺗﻴﮕﺮان ﺧﻮاﻫﺮش را ﺑﻪ ﺗﻴﮕﺮاﻧﺎﮔﺮد ﭘﺎﻳﺘﺨﺖ ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﻣﻲ ﻓﺮﺳﺘﺪ ﺗﺎ در آﻧﺠﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﻛﻨﺪ
اﻣﺎ آﻧﻮش ،اوﻟﻴﻦ زن آژداﻫﺎك و ﻓﺮزﻧﺪاﻧﺶ را در داﻣﻨﻪ ﻫﺎي ﻛﻮه ﻣﺎﺳﻴﺲ اﺳﻜﺎن ﻣﻲ دﻫﺪ .اﻓﺮادي
ﻛﻪ در اﻳﻦ ﺣﻤﺎﺳﻪ ﺑﻪ آژداﻫﺎك اژدﻫﺎ ﮔﻮﻧﻪ ﺗﻌﻠﻖ دارﻧﺪ ﺑﻪ اژدﻫﺎزاده اﺷﺘﻬﺎر دارﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﻌﺪﻫﺎ ﺑﻪ
ﻋﻨﻮان ﺷﺨﺼﻴﺘﻬﺎي ﺣﻤﺎﺳﻪ "آرﺗﺎﺷﺲ و آرﺗﺎوازد" ﻇﺎﻫﺮ ﻣﻲ ﮔﺮدﻧﺪ.
در ﺣﻤﺎﺳﻪ ﻗﺪﻳﻤﻲ ﺗﻴﮕﺮان و آژداﻫﺎك ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻫﺎﻳﻚ و ﺑﻞ دو ﺷﺨﺼﻴﺖ ﻣﺘﻀﺎد در ﺑﺮاﺑﺮ ﻫﻢ
ﻗﺮار دارﻧﺪ ،ﻛﻪ ﺗﻌﻤﻴﻢ واﻗﻌﻴﺖ ﺗﺎرﻳﺨﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ .ﺗﻴﮕﺮان ﻗﻬﺮﻣﺎن ﻣﺤﺒﻮب ﺑﺸﻤﺎر ﻣﻲ رود ﻛﻪ داراي
ﻇﺎﻫﺮ و ﺑﺎﻃﻨﻲ آﻛﻨﺪه از ﺧﺼﺎﻳﺺ ﺧﻮب و زﻳﺒﺎ اﺳﺖ ،ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﺑﺎ ﺻﺤﺒﺖ در ﻣﻮرد ﻓﻮﻟﻜﻠﻮر
ﻣﺮدﻣﻲ -ﻋﺎﺷﻘﻲ ﻣﻲ ﻧﻮﻳﺴﺪ" :ﺻﻮرﺗﺶ رﻧﮕﻴﻦ ﺑﻮد و ﺧﻮدش ﻫﻢ زﻳﺒﺎ .ﭘﺪران ﻣﺎ ﻛﻪ ﺑﺎ ﺑﺎﻧﺪور آواز
ﻣﻲ ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ در ﻣﻮرد آن ﻣﻲ ﮔﻔﺘﻨﺪ ،ﻛﻪ او ﺣﺘﻲ در ﺗﻤﺎﻳﻼت ﺟﺴﻤﺎﻧﻲ ﻧﻴﺰ ﻣﻘﻴﺪ و ﭘﺮﻫﻴﺰﮔﺎر ﺑﻮده
ﺷﺨﺼﻲ ﻋﺎﻗﻞ و ﻧﺎﻃﻘﻲ ورزﻳﺪه و در ﺗﻤﺎم اﻣﻮر اﻧﺴﺎﻧﻲ ﻣﺘﺒﺤﺮ ﺑﻮد".
ﻣﺮدم ﺑﺎ ﻧﻔﺮت از اﻓﺮادي ﻛﻪ ﺳﻌﻲ در ﭘﺎﻳﻤﺎل ﻛﺮدن ﺣﻘﻮق وي داﺷﺘﻨﺪ در اﺑﺪاﻋﻴﺎﺗﺸﺎن ﺑﻪ
آﻧﻬﺎ ﻧﻘﺸﻬﺎي ﻣﻨﻔﻲ ﻣﻲ دادﻧﺪ.
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آژداﻫﺎك ﺷﺨﺼﻴﺘﻲ ﺷﻴﻄﺎن ﺻﻔﺖ داﺷﺖ و دﻳﻮﻫﺎ ﺑﺮاي وي ﺧﺪﻣﺖ ﻣﻲ ﻛﺮدﻧﺪ .ﺻﺮف ﻧﻈﺮ
از ﺷﻴﻄﺎن ﺻﻔﺘﻲ او ،وي ﻧﻴﺰ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺑﻞ در ﻫﻨﮕﺎم اﺣﺴﺎس ﺧﻄﺮ ﻫﺮاﺳﻨﺎك ﺑﻮده ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از ﺧﺼﺎﻳﺺ
ﻗﻬﺮﻣﺎﻧﻲ را ﻧﺪارد و ﻣﻲ ﻛﻮﺷﺪ دﺷﻤﻨﺶ را ﺗﻮﺳﻂ ﺧﺪﻋﻪ و ﻧﻴﺮﻧﮓ وروﺷﻬﺎي ﻓﺮﻳﺒﻜﺎراﻧﻪ از ﺑﻴﻦ ﺑﺒﺮد.
واﻫﺎﮔﻦ
واﻫﺎﮔﻦ )(Vahagnﻛﻪ در دوران ﺑﺖ ﭘﺮﺳﺘﻲ ﺑﻌﻨﻮان ﻳﻚ ﺧﺪا ﭘﺮﺳﺘﻴﺪه ﻣﻲ ﺷﺪ در اﻳﻦ
ﺣﻤﺎﺳﻪ ﺑﺼﻮرت ﻳﻜﻲ از ﻓﺮزﻧﺪان ﺗﻴﮕﺮان ﻇﺎﻫﺮ ﻣﻲ ﺷﻮد .ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﻗﻄﻌﻪ اي از آوازﻫﺎي ﻣﺮدﻣﻲ-
ﻋﺎﺷﻘﻲ را ﻛﻪ در ﻣﻮرد واﻫﺎﮔﻦ ﺧﻮاﻧﺪه ﻣﻲ ﺷﺪ ﻧﻮﺷﺘﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺗﻮﻟﺪ وي را ﺗﺸﺮﻳﺢ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ.

"آﺳﻤﺎن و زﻣﻴﻦ آﺷﻔﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ،
درﻳﺎي ﺳﺮخ ﻧﻴﺰ آﺷﻔﺘﻪ ﺑﻮد
و ﻧﻴﻬﺎي ﺳﺮخ ﮔﻮن
در درﻳﺎ آﺷﻔﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ،
از درون ﻧﻲ ﻫﺎ دودي ﺑﻪ ﻫﻮا ﻣﻲ رﻓﺖ،
از دﻫﺎن آﻧﻬﺎ ﻧﺎري ﺑﻠﻨﺪ ﻣﻲ ﺷﺪ
و ﻛﻮدﻛﻲ زرﮔﻮن
از ﻗﻠﺐ آﺗﺶ ﻣﻲ ﺟﻬﻴﺪ ﺑﺮون.
ﻣﻮﻫﺎﻳﺶ آﺗﺸﻴﻦ ﺑﻮدﻧﺪ،
رﻳﺸﺶ ﺷﻌﻠﻪ ور ﺑﻮد
و دﻳﺪﮔﺎﻧﺶ ﭼﻮ ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺑﻮدﻧﺪ.
ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﺳﭙﺲ ذﻛﺮ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ ﻛﻪ ﻋﺎﺷﻖ ﻫﺎ ﺑﻪ ﻫﻤﺎن ﺻﻮرت آواز واﻫﺎﮔﻦ را ﻣﻲ ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ
ﻛﻪ او ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﺎ اژدﻫﺎﻳﺎن ﺟﻨﮕﻴﺪه و ﺑﺮ آﻧﻬﺎ ﭘﻴﺮوزﻣﻲ ﮔﺮدد .دﻻوري ﻫﺎي ﻣﻮﺟﻮد در اﻳﻦ آواز ﺷﺒﻴﻪ
دﻻوري ﻫﺎي ﻫﺮﻛﻮل اﺳﺖ .ﺑﻨﺎ ﺑﻪ ﻧﻈﺮ آﮔﺎﺗﺎﻧﮕﻐﻮس ﻣﻮرخ ،واﻫﺎﮔﻦ در ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﺑﺼﻮرت ﺧﺪاي
ﺷﺠﺎﻋﺖ ﭘﺮﺳﺘﻴﺪه ﻣﻲ ﺷﺪ .در ﻓﻴﻠﻮﻟﻮژي ارﻣﻦ ،واﻫﺎﮔﻦ ﻳﺎ ﺧﺪاي آﻓﺘﺎب اﺳﺖ ﻳﺎ ﺧﺪاي ﻏﺮش و رﻋﺪ

10

ﻓﺼﻠﻨﺎﻣﻪ آﭘﺎﮔﺎ )(66

وﺑﺮق و ﺑﻨﺎﺑﺮاﻳﻦ ﺗﺼﻮر ﻣﻲ ﺷﻮد ﻛﻪ ﺗﺸﺮﻳﺢ ﺗﻮﻟﺪ واﻫﺎﮔﻦ ﺗﺠﺴﻢ ﺷﺎﻋﺮاﻧﻪ ﭘﻴﺪاﻳﻲ ﺟﺮﻗﻪ ﻳﺎ ﻃﻠﻮع آﻓﺘﺎب
اﺳﺖ.
آﻧﺎﻧﻴﺎ ﺷﻴﺮاﻛﺎﺗﺴﻲ ) (Anania Shirakatsiداﻧﺸﻤﻨﺪ ﺑﺮﺟﺴﺘﻪ ارﻣﻨﻲ در ﺳﺪه ﻫﻔﺘﻢ در
آﺛﺎر ﺧﻮد ﺣﻜﺎﻳﺘﻲ را ﻛﻪ از زﻣﺎﻧﻬﺎي ﻗﺪﻳﻢ ﻧﻘﻞ ﻣﻲ ﺷﺪ آورده اﺳﺖ" :ﺑﺮﺧﻲ از ارﻣﻨﻴﺎن ﺑﺎﺳﺘﺎن
ﮔﻔﺘﻪ اﻧﺪ ﻛﻪ واﻫﺎﮔﻦ ﺟﺪ ارﻣﻨﻴﺎن ،در ﺳﺮﻣﺎي زﻣﺴﺘﺎن از ﺟﺪ آﺷﻮرﻳﺎن ﻳﻌﻨﻲ ﺑﺎرﺷﺎم ﻛﺎه ﻣﻲ
دزدد ،ﻣﺎ اﻳﻦ را در ﻋﻠﻮم ﻃﺒﻴﻌﻲ )ﻫﻴﺌﺖ( ﻣﻌﻤﻮﻻ ﻛﻬﻜﺸﺎن ﻣﻲ ﻧﺎﻣﻴﻢ" .از ﻣﻄﻠﺐ ﻣﺬﻛﻮر ﺗﻮﺳﻂ
ﺷﻴﺮاﻛﺎﺗﺴﻲ ﭼﻨﻴﻦ ﺑﺮ ﻣﻲ آﻳﺪ ﻛﻪ آوازﻫﺎ و ﺣﻜﺎﻳﺎت اﺳﺎﻃﻴﺮي -ﺣﻤﺎﺳﻲ از زﻣﺎﻧﻬﺎي ﺑﺴﻴﺎر ﻗﺪﻳﻢ در
ﻣﻮرد واﻫﺎﮔﻦ اﺑﺪاع ﺷﺪه و ﺳﭙﺲ ﺑﻪ ﺣﻤﺎﺳﻪ "ﺗﻴﮕﺮان و آژداﻫﺎك" ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ اﻧﺪ و واﻫﺎﮔﻦ ﺗﺒﺪﻳﻞ ﺑﻪ
ﻓﺮزﻧﺪ ﺗﻴﮕﺮان ﮔﺮدﻳﺪه ﻣﺒﺎرزه ﭘﺪرش را در ﺑﺮاﺑﺮ اژدﻫﺎﻳﺎن اداﻣﻪ داده اﺳﺖ و ﺑﺪﻳﻦ ﺧﺎﻃﺮ ﺑﻪ
وﻳﺸﺎﭘﺎﻛﺎغ (Vishapakagh) 1اﺷﺘﻬﺎر ﻳﺎﻓﺘﻪ اﺳﺖ.

آرﺗﺎﺷﺲ و آرﺗﺎوازد
ﺣﻤﺎﺳﻪ "آرﺗﺎﺷﺲ و آرﺗﺎوازد" ) (Artashes – Artavazdاﺣﺘﻤﺎﻻً درﺳﺪه ﻫﺎي دوم و
اول ﭘﻴﺶ از ﻣﻴﻼد ﺧﻠﻖ ﺷﺪه ﺳﭙﺲ ﺑﺎ وﻗﺎﻳﻊ دوران ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺗﻴﺮداد اول ﻏﻨﻲ ﺗﺮ ﮔﺮدﻳﺪه اﺳﺖ .اﻳﻦ
ﺣﻤﺎﺳﻪ در ﻋﻴﻦ ﺟﺎﻣﻌﻴﺖ ﻣﻨﺤﺼﺮ ﺑﻔﺮد ،در واﻗﻊ اداﻣﻪ "ﺗﻴﮕﺮان و آژداﻫﺎك" اﺳﺖ.
ﻣﻮﺳﺲ ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ در ﻣﻮرد ﻣﺤﺘﻮاي ﺣﻤﺎﺳﻪ "آرﺗﺎﺷﺲ و آرﺗﺎوازد" اﻃﻼﻋﺎت ﻧﺴﺒﺘﺎً وﺳﻴﻌﻲ
ﺑﻪ ﻣﺎ ﻣﻲ دﻫﺪ و ﻧﻘﻞ ﻗﻮﻟﻬﺎي ﺑﻴﺸﺘﺮي ﺑﻪ ﻣﻴﺎن ﻣﻲ آورد .اﻳﻦ ﺣﻤﺎﺳﻪ در ﭼﻨﺎن دوراﻧﻲ ﺧﻠﻖ ﺷﺪه اﺳﺖ
ﻛﻪ ارﻣﻨﻴﺎن ﺑﺎ اﺳﺘﺒﺪاد روم ﻣﺒﺎرزه ﺷﺪﻳﺪ ﻣﻲ ﻛﺮد .اﻳﻦ ﻣﺒﺎرزه در واﻗﻊ در اﺑﺪاع ﻏﻨﺎﻳﻲ "آرﺗﺎﺷﺲ و
آرﺗﺎوازد" ﻣﻨﻌﻜﺲ ﮔﺮدﻳﺪه اﺳﺖ و ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ دو ﮔﻮاﻫﻲ ﭘﺮارزش در اﻳﻦ ﻣﻮرد آورده اﺳﺖ .او ﺑﺎ
ﺗﻮﺻﻴﻒ اﻳﻨﻜﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ در زﻣﺎن ﻏﻴﺎب ﺳﻤﺒﺎت ) (Sumbatاز ارﻣﻨﺴﺘﺎن ،ﺧﺮاﺟﮕﺰاران و ﺑﺎﺟﮕﻴﺮان
ﻗﻴﺼﺮ روم ﺑﺎ ﺳﭙﺎﻫﻲ ﻋﻈﻴﻢ ﺑﻪ ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﻣﻲ آﻳﻨﺪ و ﭘﺎدﺷﺎه آرﺗﺎﺷﺲ ﻣﺠﺒﻮر ﺑﻪ دادن ﺧﺮاج ﻣﻲ ﮔﺮدد و
اﺿﺎﻓﻪ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ" :ﻣﺘﻮن ﺧﻄﻲ ﭘﺎرﺳﻲ و آوازﻫﺎي ﺳﺮاﻳﻨﺪﮔﺎن ارﻣﻨﻲ در اﻳﻦ ﻣﻮرد ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻲ
دﻫﻨﺪ" .ﺳﭙﺲ ﺑﺎ اداﻣﻪ داﺳﺘﺎن اﻳﻨﻜﻪ ارﻣﻨﻴﺎن ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺳﭙﺎه ارﺳﺎﻟﻲ ﻗﻴﺼﺮ روﻣﻴﺎن را ﻛﻪ ﺑﺮاي ﺗﻌﺰﻳﺮ
 - 1ﺟﻤﻊ ﻛﻨﻨﺪه آژدﻫﺎﻳﺎن و ﻧﺎﺑﻮد ﻛﻨﻨﺪه آﻧﻬﺎ ،اژدﻫﺎﻛﺶ.
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آرﺗﺎﺷﺲ )ﻛﻪ از دادن ﺧﺮاج ﺑﻪ روم ﺳﺮﺑﺎز زده ﺑﻮد( ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪه ﺑﻮد ،ﺗﺎروﻣﺎر ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ ﻣﻲ اﻓﺰاﻳﺪ:
"ﺑﺮاي ﺧﻮاﻧﺪن آواز ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ اﻳﻦ وﻗﺎﻳﻊ ،در اﻓﺴﺎﻧﻪ ﻫﺎ ﻣﻲ ﮔﻮﻳﻨﺪ ﻛﻪ ﺷﺨﺼﻲ دوﻣﺖ
)(Dometﻧﺎم آﻣﺪه ﺑﻮد ﻛﻪ ﺧﻮد ﻗﻴﺼﺮ دوﻣﺘﻴﺎﻧﻮس اﺳﺖ ،اﮔﺮ ﭼﻪ او ﺑﺪﻳﻨﺠﺎ ﻧﻴﺎﻣﺪه وﻟﻲ ﻓﺮﻣﺎن
و ﺳﭙﺎﻫﺶ ﺑﻨﺎم او ﺧﻮاﻧﺪه ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ".
در ﺣﻤﺎﺳﻪ "آرﺗﺎﺷﺲ و آرﺗﺎوازد" ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﻣﺒﺎرزات ﻗﻮم ارﻣﻦ در ﺑﺮاﺑﺮ دﺷﻤﻨﺎن ﺧﺎرﺟﻲ
ﻋﻤﻴﻘﺎ" اﻧﻌﻜﺎس ﻳﺎﻓﺘﻪ اﺳﺖ ﺑﻠﻜﻪ زﻧﺪﮔﻲ ﺳﻴﺎﺳﻲ داﺧﻠﻲ ارﻣﻨﺴﺘﺎن ،ﺣﻴﺎت ﺳﺎﻛﻨﺎن ،اﻋﺘﻘﺎدات و آداب و
رﺳﻮم ﻧﻴﺰ ﺑﻨﺤﻮ ﮔﺴﺘﺮده ﺗﺸﺮﻳﺢ ﺷﺪه اﻧﺪ .ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ در اﻳﻦ اﺛﺮ ﺑﻠﻜﻪ در ﺳﺎﻳﺮ اﺑﺪاﻋﻴﺎت ﻋﺎﺷﻘﻲ -ﻣﺮدﻣﻲ
ﻧﻴﺰ ﺑﺪون ﺷﻚ اﻧﻌﻜﺎس ﻣﺒﺎرزه اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ-ﻃﺒﻘﺎﺗﻲ وﺟﻮد دارد ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ اﻳﻦ اﻣﺮ را ﻣﺎ ﺑﻌﺪﻫﺎ در ﺣﻤﺎﺳﻪ
ﺳﺎﺳﻮﻧﺘﺴﻲ داوﻳﺖ ﻳﺎ داوﻳﺖ ﺳﺎﺳﻮﻧﻲ ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻴﻢ وﻟﻲ ﻣﻮرﺧﺎن ارﻣﻨﻲ ﺗﻮﺟﻬﺸﺎن را ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﺟﻠﺐ
ﻧﻜﺮده و آﻧﻬﺎ را دوﺑﺎره ﻧﻨﮕﺎﺷﺘﻪ اﻧﺪ.
ﭘﺎدﺷﺎه ﺳﺎﻧﺎﺗﺮوك ﻫﻨﮕﺎم ﺷﻜﺎر ﺑﻄﻮر اﺗﻔﺎﻗﻲ ﻛﺸﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد .ﻳﺮواﻧﺪ ﺑﻪ ﻛﻤﻚ روﻣﻴﺎن ﺑﻪ
ﺗﺨﺖ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ دﺳﺖ ﻣﻲ ﻳﺎﺑﺪ .او ﺑﺎﻇﻦ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﻓﺮزﻧﺪان ﺳﺎﻧﺎﺗﺮوك ﻫﻤﻪ آﻧﻬﺎ را ﺑﻪ ﻗﺘﻞ ﻣﻲ رﺳﺎﻧﺪ.
ﻓﻘﻂ آرﺗﺎﺷﺲ ﻛﻮدك ﺟﺎن ﺳﺎﻟﻢ ﺑﺪر ﻣﻲ ﺑﺮد و داﻳﻪ اش وي را ﺑﻪ ﻣﻨﺰﻟﮕﺎه ﭼﻮﭘﺎﻧﺎن در ﺣﻮاﻟﻲ ﺧﻮي
ﻓﺮاري ﻣﻲ دﻫﺪ .داﻳﻪ آرﺗﺎﺷﺲ ،ﻗﻴﻢ او ﺷﺎﻫﺰاده ﺳﻤﺒﺎت ﺗﺎﺟﮕﺬار را ﻛﻪ ﻣﺨﺎﻟﻒ ﻳﺮواﻧﺪ ﺑﻮد از
ﻣﺨﻔﻴﮕﺎه وي ﺑﺎ ﺧﺒﺮ ﻣﻲ ﺳﺎزد و ﺳﻤﺒﺎت ﺑﻪ ﻧﺰد آرﺗﺎﺷﺲ آﻣﺪه ﻣﻮﻗﺘﺎ" ﺑﻄﻮر ﻣﺨﻔﻴﺎﻧﻪ ﭘﻴﺶ ﭼﻮﭘﺎﻧﺎن
زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .ﻳﺮواﻧﺪ ﻣﺴﺘﺒﺪ زﺷﺖ روي ﺑﻪ ﺗﺪاﺑﻴﺮ ﻣﺨﺘﻠﻒ ﻣﺘﻮﺳﻞ ﻣﻲ ﺷﻮد ﺗﺎ آرﺗﺎﺷﺲ را ﺑﻘﺘﻞ
ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ وﻟﻲ ﻛﻮﺷﺸﻬﺎﻳﺶ ﺑﻲ ﺛﻤﺮ ﻣﻲ ﻣﺎﻧﻨﺪ.
وﻗﺘﻲ ﻛﻪ آرﺗﺎﺷﺲ ﺑﻪ ﺳﻦ ﺑﻠﻮغ ﻣﻲ رﺳﺪ ،ﺳﻤﺒﺎت ﺑﺎ او وارد ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﺷﺪه ﺑﺮ ﻋﻠﻴﻪ ﻳﺮواﻧﺪ
ﻗﻴﺎم ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .در ﻫﻨﮕﺎم ﺟﻨﮓ آرﮔﺎوان اژدﻫﺎزاده )از ﻧﺴﻞ آژدﻫﺎك( از آرﺗﺎﺷﺲ ﻃﺮﻓﺪاري ﻣﻲ
ﻛﻨﺪ و ﻳﺮواﻧﺪ ﻛﻪ ﻫﻤﻪ از وي روي ﺑﺮﺗﺎﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ ﺷﻜﺴﺖ ﺧﻮرده و ﻛﺸﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد .آرﺗﺎﺷﺲ ﺑﺮ ﺗﺨﺖ
ﺷﺎﻫﻲ ﺟﻠﻮس ﻧﻤﻮده ﭘﺎﻳﺘﺨﺖ آرﺗﺎﺷﺎد را ﺑﻨﺎ ﻣﻲ ﻧﻬﺪ.
آﻻﻧﻬﺎ ﺑﺎ ﺳﭙﺎﻫﻲ ﻋﻈﻴﻢ ﺑﻘﺼﺪ ﭼﭙﺎوﻟﮕﺮي ﺑﻪ ارﻣﻨﺴﺘﺎن رﺧﻨﻪ ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ .آرﺗﺎﺷﺲ ﺳﭙﺎﻫﺶ را
ﺟﻤﻊ ﻧﻤﻮده در ﺑﺮاﺑﺮ آﻧﻬﺎ ﻗﺮار ﻣﻲ ﮔﻴﺮد .ﺟﻨﮓ آﻏﺎز ﻣﻲ ﺷﻮد ،آﻻﻧﻬﺎ ﻗﺪري ﻋﻘﺐ ﻣﻲ ﻧﺸﻴﻨﻨﺪ و در
آﻧﺴﻮي رود ﻛٌﺮ ﻗﺮار ﻣﻲ ﮔﻴﺮﻧﺪ .آرﺗﺎﺷﺲ ﻧﻴﺰ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ رﺳﻴﺪه در ﺳﺎﺣﻞ دﻳﮕﺮ رود اﺗﺮاق ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .ﺑﺎ
ﺑﻪ اﺳﺎرت ﮔﺮﻓﺘﻦ ﻓﺮزﻧﺪ ﭘﺎدﺷﺎه آﻻﻧﻬﺎ وي را ﺑﻨﺰد آرﺗﺎﺷﺲ ﻣﻲ آورﻧﺪ و آﻻﻧﻬﺎ ﺑﺮاي آزادي او
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درﺧﻮاﺳﺖ ﺻﻠﺢ ﻧﻤﻮده ﻗﻮل ﻣﻲ دﻫﻨﺪ ﻫﻴﭽﻮﻗﺖ ﺑﻪ ارﻣﻨﺴﺘﺎن ﺗﻌﺪي ﻧﻜﻨﻨﺪ .آرﺗﺎﺷﺲ درﺧﻮاﺳﺖ آﻧﻬﺎ را
رد ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .آﻧﮕﺎه ﺧﻮاﻫﺮ ﺷﺎﻫﺰاده اﺳﻴﺮ ﻳﻌﻨﻲ ﺳﺎﺗﻨﻴﻚ ) (Satenikﺑﻪ ﺳﺎﺣﻞ رودﺧﺎﻧﻪ آﻣﺪه و
ﺑﻄﺮف ﺳﭙﺎه آرﺗﺎﺷﺲ ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮ ﻣﻲ آورد:

ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻲ ﮔﻮﻳﻢ ،اي آرﺗﺎﺷﺲ ،ﻣﺮد دﻟﻴﺮ
ﻛﻪ ﭘﻴﺮوز ﺷﺪي ﺑﺮﻗﻮم ﺷﺠﺎع آﻻن،
ﺑﻴﺎ ﺑﺎ ﺳﺨﻨﺎن ﻣﻦ ،دﺧﺘﺮ زﻳﺒﺎ ﭼﺸﻢ آﻻﻧﻬﺎ ﻣﻮاﻓﻘﺖ ﻛﻦ،
و ﺗﺤﻮﻳﻞ ده آن ﻧﻮﺟﻮان.
زﻳﺮا ﺑﺮاي ﻛﻴﻨﻪ ورزي ﺑﺮازﻧﺪه ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻳﻼن
ﭘﺎﻳﺎن دﻫﻨﺪه ﺑﻪ زﻧﺪﮔﻲ اﺧﻼف ﭘﻬﻠﻮاﻧﺎن،
و ﻳﺎ اﺳﻴﺮ ﻧﻤﻮده ﻧﮕﻬﺪارﻧﺪ در ردﻳﻒ اﺳﺮا،
و ﻣﻴﺎن دو ﻗﻮم ﺷﺠﺎع
اﻳﺠﺎد ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ دﺷﻤﻨﻲ ﺟﺎودان
آرﺗﺎﺷﺲ ﺑﺎ ﺷﻨﻴﺪن ﭼﻨﻴﻦ ﺳﺨﻨﺎن ﻋﺎﻗﻼﻧﻪ و ﺑﺎ دﻳﺪن ﺑﺎﻛﺮه زﻳﺒﺎ روي ،ﻋﺎﺷﻖ او ﻣﻲ ﮔﺮدد و ﺑﺎ
ﺧﻮاﻧﺪن ﻗﻴﻢ ﺧﻮد ﺳﻤﺒﺎت ،ﺧﻮاﺳﺖ ﻗﻠﺒﻲ اش ﻳﻌﻨﻲ ازدواج ﺑﺎ دوﺷﻴﺰه ،ﺑﺴﺘﻦ ﭘﻴﻤﺎن ﺻﻠﺢ و آزادي
ﺑﺮادر وي را از اﺳﺎرت ﺑﻪ او آﺷﻜﺎر ﻣﻲ ﺳﺎزد  .ﺳﻤﺒﺎت ﻧﻴﺰاﻳﻦ دزﺧﻮاﺳﺖ را ﻣﻲ ﭘﺬﻳﺮد و ﺷﺨﺼﻲ را
ﺑﺮاي ﺧﻮاﺳﺘﮕﺎري ﭘﻴﺶ ﭘﺎدﺷﺎه آﻻﻧﻬﺎ ﻣﻲ ﻓﺮﺳﺘﺪ .ﭘﺎدﺷﺎه ﭘﺎﺳﺦ زﻳﺮ را ﺑﺮاي آرﺗﺎﺷﺲ ﻣﻲ ﻓﺮﺳﺘﺪ:

و آرﺗﺎﺷﺲ ﺷﺠﺎع از ﻛﺠﺎ ﺑﺎﻳﺪ دﻫﺪ
ﻫﺰاران ﻫﺰار و ﺑﻴﻮرﻫﺎ ﺑﻴﻮر
ﻓﺮزﻧﺪان ﻳﻼن ﺑﺮاي اﻳﻦ ﺑﺎﻛﺮه
ﺑﺮاي ﺷﺎﻫﺪﺧﺖ آﻻﻧﻬﺎ
ﭘﺲ از درﻳﺎﻓﺖ اﻳﻦ ﭘﺎﺳﺦ ،آرﺗﺎﺷﺲ ﻣﻄﺎﺑﻖ آداب و ﺳﻨﻦ ﻗﺪﻳﻢ ،ﺳﺎﺗﻨﻴﻚ را ﻓﺮاري ﻣﻲ دﻫﺪ.

ﻓﺼﻠﻨﺎﻣﻪ آﭘﺎﮔﺎ )(66

آرﺗﺎﺷﺲ ﺷﺎه ﺑﺮ اﺳﺐ ﺳﻴﺎه و زﻳﺒﺎ ﺳﻮار ﮔﺮدﻳﺪ،
و ﻃﻨﺎﺑﺶ را از ﺣﻠﻘﻪ زرﻳﻨﺶ در آورد
و ﭼﻮن ﻋﻘﺎب ﺗﻴﺰ ﭘﺮواز از رودﺧﺎﻧﻪ ﮔﺬﺷﺖ،
و ﺑﺎ اﻧﺪاﺧﺘﻦ ﻃﻨﺎب زرﮔﻮن،
ﻛﻤﺮ دوﺷﻴﺰه آﻻن را ﮔﺮﻓﺖ،
و ﻛﻤﺮ ﻟﻄﻴﻒ دوﺷﻴﺰه را ﺑﻪ درد آورد
و ﺑﺎ ﺳﺮﻋﺖ ﺑﻪ ﻧﺰد ﺳﭙﺎﻫﺶ ﺑﺮد.
آرﺗﺎﺷﺲ و ﺳﺎﺗﻨﻴﻚ ﺑﺎ ﻫﻢ ازدواج ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ:

ﺑﺎران ﻃﻼﻳﻲ ﻣﻲ ﺑﺎرﻳﺪ
در زﻣﺎن داﻣﺎدي آرﺗﺎﺷﺲ،
ﻣﺮوارﻳﺪ ﻣﻲ ﺑﺎرﻳﺪ،
در زﻣﺎن ﻋﺮوﺳﻲ ﺳﺎﺗﻨﻴﻚ
وﻟﻲ ازدواج ﻗﺮﻳﻦ ﺧﻮﺷﺒﺨﺘﻲ ﻧﻤﻲ ﺷﻮد .ﻣﻠﻜﻪ ﻋﺎﺷﻖ آرﮔﺎوان اژدﻫﺎ ﻣﻲ ﮔﺮدد و ﺑﺎ اﻟﻬﺎم از
آن:

"آرﮔﺎوان ﺑﻪ اﺣﺘﺮام آرﺗﺎﺷﺲ ﻧﺎﻫﺎري ﺗﺮﺗﻴﺐ داد،
و ﺗﻮﻃﺌﻪ اي ﺑﺮاي او در داﻻن اژد ﻫﺎﻳﺎن ﺗﺪارك دﻳﺪ.
آرﺗﺎﺷﺲ ﺑﻪ ﺧﺸﻢ آﻣﺪه ﻓﺮﻣﺎن ﻧﺎﺑﻮدي ﺧﺎﻧﻮاده آرﮔﺎوان را ﻣﻲ دﻫﺪ.

13

ﻓﺼﻠﻨﺎﻣﻪ آﭘﺎﮔﺎ )(66

14

ﺣﺎﺻﻞ ازدواج آرﺗﺎﺷﺲ و ﺳﺎﺗﻨﻴﻚ ،آرﺗﺎوازد ﺑﻮد ﻛﻪ اژدﻫﺎزادﮔﺎن وي را دزدﻳﺪه ﺑﻪ ﺟﺎي
او ﻳﻚ دﻳﻮ ﻗﺮار ﻣﻲ دﻫﻨﺪ .ﺧﻮد ﺳﺎﺗﻨﻴﻚ ﻋﺎﺷﻖ آرﮔﺎوان ﺷﺎﻫﺰاده اژدﻫﺎزادﮔﺎن ﻣﻲ ﺷﻮد ﻛﻪ ﻣﻘﺎم
دوم را ﭘﺲ از ﭘﺎدﺷﺎه داﺷﺖ.
آرﺗﺎوازد ﺑﺎ ﺑﺰرگ ﺷﺪن ﺷﺨﺺ ﺷﺠﺎع و ﻣﺘﻜﺒﺮ ﻣﻲ ﮔﺮدد .او ﺑﺮ ﻣﻘﺎم آرﮔﺎوان ﺣﺴﺎدت ﻣﻲ
ورزد و ﭘﺪرش را ﺗﺤﺮﻳﻚ ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﺪ ﺗﺎ او را از ﻣﻘﺎم ﻋﺰل ﻧﻤﻮده و ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺟﺎي او ﺑﮕﻤﺎرد.
آرﺗﺎﺷﺲ ﭼﻨﻴﻦ ﻧﻴﺰ ﻋﻤﻞ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .ﻳﻜﺒﺎر آرﮔﺎوان ﺑﻪ ﻣﻨﺎﺳﺒﺖ آرﺗﺎﺷﺲ ﺧﺎﺋﻨﺎﻧﻪ ﻣﺠﻠﺲ ﻧﺎﻫﺎري
را در ﻗﺼﺮ اژدﻫﺎﻳﺎن ﺗﺪارك ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ .در ﻫﻨﮕﺎم ﻧﺎﻫﺎر ﻓﺮزﻧﺪان آرﺗﺎﺷﺲ از ﺗﻮﻃﺌﻪ ﻗﺘﻞ ﭘﺪرﺷﺎن ﺗﻮﺳﻂ
آرﮔﺎوان ﻣﻄﻠﻊ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ ﻟﺬا زد و ﺧﻮردي در ﻣﻲ ﮔﻴﺮد و آرﺗﺎﺷﺲ ﺑﻪ آرﺗﺎﺷﺎد ﺑﺮﮔﺸﺘﻪ ﺳﭙﺎﻫﻲ را
ﺑﻔﺮﻣﺎﻧﺪﻫﻲ ﻓﺮزﻧﺪش ﻣﺎژان ﺑﺮ ﺿﺪ آرﮔﺎوان ﻣﻲ ﻓﺮﺳﺘﺪ .وي ﻗﺼﺮ آرﮔﺎوان و ﻋﻤﺎرات ﺳﺎﻳﺮ
اژدﻫﺎزادﮔﺎن را ﺑﻪ آﺗﺶ ﻣﻲ ﻛﺸﺪ .اﻣﺎ آرﺗﺎوازد ﺑﺎ ﻗﺎﻧﻊ ﻧﺸﺪن از ﻣﻘﺎم دوم و ﻏﺼﺐ آن از آرﮔﺎوان،
ﺷﻬﺮ ﻧﺨﺠﻮان را ﻧﻴﺰ اﺷﻐﺎل ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .ﻓﺮزﻧﺪ آرﮔﺎوان ﻣﻲ ﻛﻮﺷﺪ ﺗﺎ ﻣﻘﺎوﻣﺖ ﻛﻨﺪ وﻟﻲ آرﺗﺎوازد ﭘﻴﺮوز
ﺷﺪه اژدﻫﺎزادﮔﺎن را ﻫﻼك ﻣﻲ ﻛﻨﺪ .آرﮔﺎوان ﻧﻴﺰ ﻛﺸﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد.
در ﻋﻴﻦ ﺣﺎل در ﻃﻮل اﻳﻦ وﻗﺎﻳﻊ ﺟﻨﮕﻬﺎﻳﻲ ﻧﻴﺰ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻋﻠﻴﻪ روﻣﻴﺎن روي داده ﺑﻮد  ،در ﺣﻤﺎﺳﻪ
"آرﺗﺎﺷﺲ و آرﺗﺎوازد" ﺗﺸﺮﻳﺢ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ .ﻗﻴﻢ آرﺗﺎﺷﺲ ﺳﭙﻬﺪار ﺳﻤﺒﺎت ﺑﻌﻨﻮان ﺷﺨﺼﻴﺖ اﺻﻠﻲ اﻳﻦ
ﺟﻨﮕﻬﺎ و ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﺗﻌﻴﻴﻦ ﻛﻨﻨﺪه ﭘﻴﺮوزي ارﻣﻨﻴﺎن در اﻳﻦ ﻧﺒﺮدﻫﺎﺳﺖ ﻣﻌﻤﻮﻻ ﻇﺎﻫﺮ ﻣﻲ ﮔﺮدد .ﺻﺮف
ﻧﻈﺮ از اﻳﻨﻜﻪ آرﺗﺎوازد ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﻣﻮﻓﻘﻴﺖ ﻫﺎي ﺳﻤﺒﺎت ﺣﺴﺎدت ورزﻳﺪه و آﻫﻨﮓ ﻗﺘﻞ او را ﻣﻲ ﻛﻨﺪ،
ﺳﻤﺒﺎت ﻣﻨﺎﻓﻊ و ﺣﻴﺜﻴﺖ ﻣﻴﻬﻦ را از اﻣﻴﺎل ﺷﺨﺼﻲ ﺑﺎﻻﺗﺮ داﺷﺘﻪ زﻣﺎﻧﻲ ﻛﻪ وي در ﺑﺮاﺑﺮ ﻟﺸﻜﺮﻫﺎي دﺷﻤﻦ
ﺗﺠﺎوزﮔﺮ در ﺷﺮاﻳﻂ ﺳﺨﺖ ﻗﺮار ﻣﻲ ﮔﺮﻓﺖ  ،ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺑﻪ ﻛﻤﻚ آرﺗﺎوازد ﻣﻲ ﺷﺘﺎﺑﺪ.
ﻛﺎرﻫﺎي ﻋﻤﺮاﻧﻲ آرﺗﺎﺷﺲ ﻧﻴﺰ در ﺣﻤﺎﺳﻪ ﺳﺮوده ﺷﺪه اﻧﺪ.
ﺣﻤﺎﺳﻪ "آرﺗﺎﺷﺲ و آرﺗﺎوازد" ﺑﺎ ﻣﺮگ آرﺗﺎﺷﺲ و ﺑﻪ زﻧﺠﻴﺮ ﻛﺸﻴﺪه ﺷﺪن آرﺗﺎوازد ﺗﻮﺳﻂ
دﻟﻴﺮان ﭘﺎﻳﺎن ﻣﻲ ﭘﺬﻳﺮد .آرﺗﺎﺷﺲ در ﺣﻴﻦ ﻳﻚ ﻟﺸﻜﺮﻛﺸﻲ در ﻛﺸﻮري ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﺑﻴﻤﺎر ﻣﻲ ﺷﻮد و در
ﺣﺎﻟﻴﻜﻪ آرزوي دﻳﺪار وﻃﻦ در ﻗﻠﺐ داﺷﺖ ﺑﻪ ﻛﺎم ﻣﺮگ ﻣﻲ ﺷﺘﺎﺑﺪ .واﭘﺴﻴﻦ ﺳﺨﻨﺎن ﭘﺮآرزوي او
ﭼﻨﻴﻦ ﻫﺴﺘﻨﺪ:

آﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﺗﻮ رﻓﺘﻲ
و ﺗﻤﺎم ﻛﺸﻮر را ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮدي
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ﻣﻦ روي اﻳﻦ ﺧﺮاﺑﻪ ﻫﺎ
ﺑﺮاي ﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻛﻨﻢ.
آرﺗﺎﺷﺲ ﭘﺴﺮش را ﻧﻔﺮﻳﻦ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ:

اﮔﺮ ﺗﻮ ﺳﻮار اﺳﺐ ﺷﺪه ﺑﻪ ﺷﻜﺎر ﺑﺮوي
از آزاد ٢ﺑﻄﺮف ﻣﺎﺳﻴﺲ
ﻳﻼن ﺗﻮ را ﮔﺮﻓﺘﻪ و ﺑﺒﺮﻧﺪ
ﺑﻪ آزاد ،ﺑﺴﻮي ﻣﺎﺳﻴﺲ
آﻧﺠﺎ ﺑﻤﺎﻧﻲ و روﺷﻨﺎﻳﻲ ﻧﺒﻴﻨﻲ.
ﻧﻔﺮﻳﻦ ﭘﺪر ﻛﺎري ﻣﻲ ﺷﻮد .زﻣﺎﻧﻲ ﻛﻪ آرﺗﺎوازد ﺑﺮاي ﺷﻜﺎر ﺑﻪ ﻛﻮه ﻣﺎﺳﻴﺲ ﻣﻲ رود ،دﻟﻴﺮان
او را ﮔﺮﻓﺘﻪ در ﻳﻜﻲ از ﻏﺎرﻫﺎي ﻛﻮه زﻧﺪاﻧﻲ ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ و او در آﻧﺠﺎ زﻧﺪه ﻣﻲ ﻣﺎﻧﺪ .دو ﺳﮓ وﻓﺎوادار
آرﺗﺎوازد زﻧﺠﻴﺮﻫﺎي آﻫﻨﻴﻦ را داﺋﻤﺎً ﮔﺎز ﻣﻲ ﮔﻴﺮﻧﺪ و او ﺳﻌﻲ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ از ﻏﺎر ﺧﺎرج ﺷﺪه و ﺑﻪ ﺟﻬﺎن
ﭘﺎﻳﺎن دﻫﺪ ،وﻟﻲ از ﺻﺪاي ﭼﻜﺶ آﻫﻨﮕﺮان ،ﺑﻨﺪﻫﺎي او دوﺑﺎره ﻣﺤﻜﻢ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ .در اﻳﻦ ﺑﺪﻳﻌﻪ ﺳﺮاﻳﻲ
ﻋﺎﺷﻘﻲ-ﻣﺮدﻣﻲ ﻧﻴﺰ ﻣﺎﻧﻨﺪ دﻳﮕﺮان ،ﻋﻨﺼﺮﻫﺎي ﺗﺎرﻳﺨﻲ و اﺳﺎﻃﻴﺮي ﺑﻨﺤﻮ زﻳﺒﺎ ﺑﺎ ﻫﻢ در ارﺗﺒﺎط ﻗﺮار
ﮔﺮﻓﺘﻪ اﻧﺪ.
ﺣﻤﺎﺳﻪ "آرﺗﺎﺷﺲ و آرﺗﺎوازد" ،در ﻣﻘﺎﻳﺴﻪ ﺑﺎ اﻓﺴﺎﻧﻪ ﻫﺎ و ﺣﻜﺎﻳﺎت ﺣﻤﺎﺳﻲ ﭘﻴﺸﻴﻦ از ﻧﻈﺮ
ﺷﺨﺼﻴﺖ ﻫﺎ و روﻳﺪادﻫﺎي ﺧﻮد ﺑﻠﻨﺪﺗﺮﻳﻦ و ﻏﻨﻲ ﺗﺮﻳﻦ آﻧﻬﺎﺳﺖ.
ﺑﺪون ﺷﻚ آﻧﭽﻪ ﻛﻪ از "ﺗﺎرﻳﺦ" ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﺑﺮاي ﻣﺎ روﺷﻦ اﺳﺖ ﺑﺎ ﻛﻞ اﻳﻦ ﺣﻤﺎﺳﻪ ﺗﺒﺎﻳﻨﻲ
ﻧﺪارد ،زﻳﺮا ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﺑﻴﺸﺘﺮ ﺳﻌﻲ ﻧﻤﻮده اﺳﺖ ﺗﺎ رﻧﮓ ﺗﺎرﻳﺨﻲ ﺑﻪ اﻳﻦ ﺣﻤﺎﺳﻪ ﺑﺨﺸﻴﺪه اﺳﺎﻣﻲ
ﻣﺤﻠﻬﺎﻳﻲ را ﻛﻪ ﺑﻪ ﻋﻘﻴﺪه او ﻣﺘﺮادف ﺑﺎ ﺣﻮادث واﻗﻌﻲ ﺑﻮده اﻧﺪ ﺑﻜﺎر ﺑﺒﺮد.
ﻧﻘﺶ ﻣﺜﺒﺖ اﻳﻦ ﺣﻤﺎﺳﻪ را آرﺗﺎﺷﺲ و ﺳﻤﺒﺎت اﻳﻔﺎ ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ .ﺳﻤﺒﺎت ﻛﻪ ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺳﺎزﻣﺎﻧﺪﻫﻨﺪه
ﭘﻴﺮوزي ﻫﺎ در ﺑﺮاﺑﺮ دﺷﻤﻨﺎن اﺳﺖ از ﺑﺰرﮔﺎن ﻣﺤﺴﻮب ﺷﺪه داراي ﺧﺼﺎﻳﺺ و ﺧﻄﻮط ﻣﺜﺒﺖ اﺳﺖ.
 -2رود آزاد در ارﻣﻨﺴﺘﺎن .
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ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﻣﻄﺎﺑﻖ ﺣﻤﺎﺳﻪ ﻣﻲ ﮔﻮﻳﺪ" :ﺧﻴﻠﻲ ﻣﻴﻞ دارم ﺑﺎز ﻫﻢ در ﻣﻮرد ﺳﻤﺒﺎت ﺻﺤﺒﺖ ﻛﻨﻢ ،زﻳﺮا
در واﻗﻊ اﻳﻦ اﻓﺴﺎﻧﻪ از واﻗﻌﻴﺖ دور ﻧﻴﺴﺖ ،زﻳﺮا او ﺑﻪ ﺗﻨﺎﺳﺐ ﺷﺠﺎﻋﺘﺶ داراي ﺑﺪﻧﻲ ﻋﻈﻴﻢ
ﺑﻮده ﻓﺮدي ﺧﻮش اﺧﻼق و ﻣﺘﻘﻲ اﺳﺖ".
ﻳﻜﻲ از ﺷﺨﺼﻴﺖ ﻫﺎي ﺟﺎﻟﺐ ﺗﻮﺟﻪ ﺣﻤﺎﺳﻪ ،آرﺗﺎوازد اﺳﺖ .ﺣﻤﺎﺳﻪ "آرﺗﺎﺷﺲ و آرﺗﺎوازد"
)و ﻧﻴﺰ دﻳﮕﺮان( داراي وﻳﺮاﻳﺶ ﻫﺎ و وارﻳﺎﻧﺖ ﻫﺎي ﮔﻮﻧﺎﮔﻮﻧﻲ اﺳﺖ ،در ﻧﻤﻮﻧﻪ اي ﻛﻪ ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ
ﺷﻨﻴﺪه اﺳﺖ آرﺗﺎوازد ﻧﻘﺸﻲ ﻣﻨﻔﻲ دارد .در ﺣﺎﻟﻴﻜﻪ ﻳﻚ ﻧﻮﻳﺴﻨﺪه دﻳﮕﺮ ﺳﺪه ﭘﻨﺠﻢ ﻳﻌﻨﻲ ﻳﺰﻧﻴﻚ
ﻛﻮﻏﺒﺎﺗﺴﻲ ،ﺑﺮ اﺳﺎس وارﻳﺎﻧﺖ دﻳﮕﺮي ،آرﺗﺎوازد را ﺑﺎ ﻣﺎﻫﻴﺖ ﻣﺜﺒﺖ ﻣﻌﺮﻓﻲ ﻧﻤﻮده اﺳﺖ .ﻛﻮﻏﺒﺎﺗﺴﻲ
ﻣﻲ ﮔﻮﻳﺪ ﻛﻪ ارﻣﻨﻴﺎن ﺑﺖ ﭘﺮﺳﺖ ﻣﻌﺘﻘﺪﻧﺪ دﻳﻮﻫﺎ آرﺗﺎوازد را دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻛﺮده و ﺑﻪ زﻧﺠﻴﺮ ﻛﺸﻴﺪه اﻧﺪ
وﻟﻲ او ﻧﻤﺮده اﺳﺖ و روزي ﺑﺎﻳﺪ آزاد ﺷﺪه و آزادي را ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﺑﻪ ارﻣﻐﺎن ﺑﻴﺎورد.
آﺛﺎر ﺣﻤﺎﺳﻲ ﻋﺎﺷﻘﻲ )ﻏﻨﺎﻳﻲ( ارﻣﻨﻲ ﺑﻪ اﻧﺪازه ﻛﺎﻓﻲ ﺑﺎ ﺷﺨﺼﻴﺖ ﻫﺎي زﻣﺎن ﻏﻨﻲ اﺳﺖ و از
ﻫﻤﻪ ﺑﺮﺟﺴﺘﻪ ﺗﺮ اﻳﻦ اﺳﺖ ﻛﻪ زﻧﺎن ﻧﻘﺶ ﻫﺎي ﺗﻌﻴﻴﻦ ﻛﻨﻨﺪه اي اﻳﻔﺎ ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ و ﺑﺎ ﭼﻨﺎن وﻳﮋﮔﻲ ﻫﺎﻳﻲ
ﻇﺎﻫﺮ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ ﻛﻪ ﻧﺘﻴﺠﻪ داﻧﺎﻳﻲ و ﺷﺠﺎﻋﺖ آﻧﻬﺎﺳﺖ .ﺳﺎﺗﻨﻴﻚ و ﻧﻴﺰ ﺗﻴﮕﺮاﻧﻮﻫﻲ در زﻣﺮه آﻧﻬﺎ ﻫﺴﺘﻨﺪ
) در "ﺗﻴﮕﺮان و آژداﻫﺎك"( ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﺧﻮرﻧﺎﺗﺴﻲ ﺗﻌﺮﻳﻒ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ زﻧﺎن ﻣﻌﻤﻮﻻ در ﺣﻤﺎﺳﻪ ﻫﺎ
زﻳﺒﺎروﻳﺎﻧﻲ دوراﻧﺪﻳﺶ ﻫﺴﺘﻨﺪ.
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ﺗﭙﻪ ﻫﺎي ﺑﺎﺳﺘﺎﻧﻲ – ﺗﭙﻪ ﻫﺎي ﺳﻴﻠﻚ

ﻧﮕﺎرﻧﺪه :ﺑﺎﺑﻚ
ﺑﻌﺪ از ﻏﺎرﻫﺎ و زﻳﺴﺘﮕﺎه ﻫﺎي ﻗﺪﻳﻤﻲ ،ﺗﭙﻪ ﻫﺎي ﺑﺎﺳﺘﺎﻧﻲ ﻣﻬﻤﺘﺮﻳﻦ ﻣﻴﺮاث ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ ﺗﺎرﻳﺨﻲ
ﻫﺴﺘﻨﺪ ﭼﺮا ﻛﻪ اﻳﻦ ﺗﭙﻪ ﻫﺎ ﮔﻨﺠﻴﻨﻪ ﻫﺎي ارزﺷﻤﻨﺪي در دل ﺧﻮد ﭘﻨﻬﺎن ﻧﻤﻮده اﻧﺪ  .ﺑﺮاي ﭘﻲ ﺑﺮدن ﺑﻪ
ارزش اﻳﻦ ﺗﭙﻪ ﻫﺎ ﻳﻜﻲ از ﺗﭙﻪ ﻫﺎ را ﺑﺮرﺳﻲ ﻣﻴﻜﻨﻴﻢ .

اﻳﻦ ﺗﭙﻪ ﻫﺎ ﻛﻪ ﺷﺎﻣﻞ دو ﺗﭙﻪ ) ﻛﻮﺗﺎه ﺷﻤﺎﻟﻲ و ﺑﻠﻨﺪ ﺟﻨﻮﺑﻲ ( اﺳﺖ در ﺣﺎﺷﻴﻪ ﺟﺎده ﻓﻴﻦ ﻛﺎﺷﺎن
ﻗﺮار دارد  .اﻳﻦ ﺗﭙﻪ ﻫﺎ ﻛﻪ در دﺷﺖ ﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰ و ﭘﺮ اﺑﻲ ﻛﻪ ﺗﻮﺳﻂ ﭼﺸﻤﻪ ﻓﻴﻦ ﻣﺸﺮوب ﻣﻴﺸﻮد ﻣﻮﻗﻴﺖ
ﻣﻨﺎﺳﺒﻲ ﺑﺮاي ﻣﻬﺎﺟﺮان و ﺳﺎﻛﻨﺎن اوﻟﻴﻪ اﻳﻦ دﺷﺖ ﺟﻬﺖ ﻛﺸﺎورزي و اﻳﺠﺎد دﻫﻜﺪه ﻫﺎي اوﻟﻴﻪ ﻓﺮاﻫﻢ
ﻧﻤﻮده .
ﺑﺎ ﻛﺎوش ﻫﺎﻳﻲ ﻛﻪ در ﺗﭙﻪ ﻫﺎي ﺳﻴﻠﻚ ﺻﻮرت ﮔﺮﻓﺖ ﻧﺘﺎﻳﺞ ذﻳﻞ ﺣﺎﺻﻞ ﺷﺪ :
 -1از ﻫﻤﺎن اﻏﺎز اﺳﺘﻘﺮار ﻣﺮدم در ﺗﭙﻪ ﻫﺎي ﺷﻤﺎﻟﻲ  ,اﻧﻬﺎ اﺳﺘﻘﺮار داﺋﻢ در روﺳﺘﺎﻫﺎ را اﻏﺎز
ﻛﺮدﻧﺪ .
 -2ﺻﻨﻌﺖ ﺳﻔﺎﻟﮕﺮي ﺑﻪ ﺻﻮرت ﺗﺪرﻳﺠﻲ ﺗﻜﺎﻣﻞ ﻳﺎﻓﺘﻪ .
 -3ﺧﺎﻧﻪ ﻫﺎي اﻧﺎن اﺑﺘﺪا ﺑﺎ ﭼﻴﻨﻪ ) دﻳﻮار ﮔﻠﻲ ( ﺳﺎﺧﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﺪه و ﺑﻌﺪﻫﺎ ﺑﺎ ﺧﺸﺖ .
 -4ﺧﺸﺖ ﻫﺎ اﺑﺘﺪا ﺑﺎ دﺳﺖ ﺳﭙﺲ ﺑﺎ ﻗﺎﻟﺐ ﺳﺎﺧﺘﻪ ﺷﺪه اﻧﺪ .
 -5ﺳﻨﺖ ﺗﺪﻓﻴﻦ اﺑﺘﺪا در زﻳﺮ ﺧﺎﻧﻪ ﻫﺎي ﻣﺤﻞ ﺳﻜﻮﻧﺖ  ,ﺑﻌﺪﻫﺎ در ﺧﺎرج از ﻣﺤﻞ ﺳﻜﻮﻧﺖ و
در ﻗﺒﺮﺳﺘﺎن وﻳﮋه دﻓﻦ ﻣﻲ ﺷﺪﻧﺪ .
 -6رﮔﻪ ﻫﺎي ﻃﺒﻴﻌﻲ ﻣﺲ را ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ و اﺳﺘﺨﺮاج ﻛﺮده اﻧﺪ .
 -7از ﮔﻞ اﺧﺮي ﺑﺮاي ﺗﺪﻓﻴﻦ اﺟﺴﺎد اﺳﺘﻔﺎده ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ .
 -8ارﺗﺒﺎط اﻗﺘﺼﺎدي و اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ وﺟﻮد داﺷﺘﻪ .
ﻣﻨﺒﻊ :ﻛﺘﺎب اﺷﻨﺎﻳﻲ ﺑﺎ ﻣﻴﺮاث ﻓﺮﻫﻨﮕﻲ  ,ﻫﻨﺮﻫﺎي ﺳﻨﺘﻲ و ﺻﻨﺎﻳﻊ دﺳﺘﻲ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه ﺗﻮﺳﻂ ارژﻧﮓ رﺑﻴﻌﻲ
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